
CONVENŢIE

ÎNTRE

ROMÂNIA
ŞI

PRINCIPATUL ANDORRA

PENTRU ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI
CU PRIVIRE LA IMPOZITELE PE VENIT şl PE CAPITAL

ŞI PREVENIREA EVAZIUNII FISCALE
ŞI A Evll-ĂRll PLĂŢIl lIVIPOZITELOR

România şi Principatu] Andorra,

Dorind   să   dezvolte  în   continuare   relaţii[e   lor  economice   şi   să
extindă cooperarea lor În domeniul fiscal,

]ntenţionând   să   Încheie   o   convenţie   pen{ru   eliminarea   dub]ei
impuneri   cu   privire   la   impozitele  pe  venit  şi   pe  capital  fără   a   crea
oporiunităţi de neimpozitare sau  impozitare redusă prin  evaziune fisca]ă
sau   evitarea   plăţii   impozitelor   (inc]usiv   prin   aranjamente   de   utilizare
abuzivă  a  tratate]or  fiscale  în  scopul  obţinerii  Înlesnirilor  prevăzute  de
prezenta convenţie în beneficiul indirect al rezidenţilor unor state ter!e),

Au convenit după cum urmează:

Articolul I
PERSOANE VIZATE

1.        Prezenta  convenţie  se  aplică  persoanelor care sunt rezidente ale
unuia sau ale ambelor sta{e contractante.

2.        În   sensul   prezentei   convenţii,   venituri[e   obţinute   de   sau   prin
intermediul unei entităţi sau aranj.ament care este tratat În Întregime sau
în parie ca fiind transparent din punct de vedere fiscal În baza le



fiscale a oricăruia dintre statele contractan{e se consideră a fi venituri ale
unui  reziden{  al  unui  stat  contractant,  Însă  numai  în  măsura  În  care
veniturile sunt tratate În scopul impozitării În acel stat ca fiind venituri a[e
unui rezident al acelui stat.

3.        Prezenta   convenţie   nu  afectează  impozitarea  de  către  un   stat
contractant  a  rezidenţi[or  săi,  cu  excepţia  beneficii[or  acordate  în  baza
paragrafului   3   al   artico[ului   7,   a   paragrafului   2   al   articolului   9   şi   a
articolelor 18,19, 22, 23, 24 şi 26.

Ar[icolul 2
IMPOZITE VIZATE

1.        Prezenta  convenţie  se  ap[ică  impozite]or  pe  venit  şi  pe  capital
stabilite  În  nume]e  unui  stat  contractant  sau  al  unităţi]or  administrativ  -
teritoriale,   subdiviziunilor  politice  sau   autorităţilor  locale   ale   acestuia,
indiferent de modul în care acestea sunt percepute.

2.        Sunt  considerate  impozite  pe  venit  şi  pe  capital  toate  impozitele
stabi]ite pe venitul total,  pe capitalul total sau pe e[emen{ele de venit sau
de  capital,  inclusiv  impozitele  pe  câştiguri[e  provenite  din  Înstrăinarea
proprietăţii mobi]iare sau imobiliare,  precum şi impozitele asupra creşterii
capitalului.

3,        [mpozitele  existente  asupra  cărora  se  ap]ică  convenţia  sunt,  În
special:

a)       Încazul României:

(i)        impozitulpevenit;şi

(ii)       impozitul pe profit;

(denumite, În continuare, "impozit român");

b)       ÎncazulAndorrei:

(i)        impozitul pe socie{ăţi (impost sobre societats);



(ii)       impozitul  pe venitul  persoanelor fizice (impost sobre  ]a
renda de les persones fisiques); şi

(iii)      impozitul   pe   venitul   nerezidenţilor   (impost   sobre   la
renda dels no-residents fiscals);

(denumite, În continuare, "impozit andorran").

4.        Convenîia  se  aplică  de  asemenea  oricăror  impozite  identice  sau
substanţial similare care sunt stabilite după data semnării  convenţiei,  În
plus   sau   În   ]ocul   impozitelor   existente.   Autorităţile   competente   ale
statelor contractante se vor notifica reciproc cu privire la orice modmcări
semnificative care au fost făcute În ]egislaţiile lor fisca[e.

Articolul 3
DEFINIŢII GENERALE

1.        În sensul prezentei convenţii, în măsura în care contextul nu cere o
interpretare diferită:

a)       expresii[e  "un  stat  contractant"  şi  ''ce]ă]a(t  stat  contractant"
Înseamnă România sau Andorra, după cum cere contextul;

b)       termenul "România" Înseamnă teritoriu]  de s{at al  României,
inclusiv marea sa teritorială şi spaţiul aerian de deasupra acestora,
asupra cărora  România Îşi exercită suveranita{ea,  precum şi zona
contiguă,  platoul  continental  şi  zona  economică  exclusivă  asupra
cărora    România   exercită   drepturi    suverane   şi   jurisdicţie,    În
conformitate  cu  legislaţia  sa  şi  cu  normele  şi  principiile  dreptului
internaţiona[;

c)       termenul  "Andorra"  înseamnă  Principatul  Andorra  şi  atunci
când este folosit În sens geografic înseamnă teritoriu] Principatului
Andorra;

d)       termenul "persoană"  include o persoană fizică,  o societate şi
orice altă asociere de persoane;



e)       termenul  "societate"  Înseamnă  orice  persoană  juridică  sau
orice  entitate  care  este  tratată  ca  fiind   o  persoană  jun.dică  În
scopuri fiscale;

f)        termenul   "Întreprindere"   este   folosit   În   cazul   desfăşurării
oricărei activităţi de afaceri;

g)       expresiile     "Întreprindere     a     unui     stat     contractant"     şi"Întreprindere  a  celuilalt stat  contractant" Înseamnă,  după  caz,  o

Întreprindere exploa{ată de un rezident al unui stat contractant Şi o
întreprindere exploatată de un rezident a[ celuilalt stat contractant;

h)       termenul "naţional"înseamnă:

(i)       În    cazul    României,    orice    persoană    fizică    având
cetăţenia  română  În  conformita[e  cu  legislaţia  României  şi
orice  persoană  juridică,  asociere  de  persoane  şi  orice  altă
entitate   constituită   Şi   având   statutul   În   conformitate   cu
]egislaţia În vigoare În România;

(ii)      În    cazul    Andorrei,     orice    persoană    fizică    având
naţionalitatea Andorrei  şi  orice persoană j.uridică,  parteneriat
sau  asociaţie  având  statiitul  În  conformitate  cu  legislaţia  În
vigoare în Andorra;

i)         expresia    "trafic    internaţional"    înseamnă    orice    {ransport
efectuat cu o navă sau aeronavă,  cu excepţia cazului În care nava
sau   aeronava   este   exploatată   numai   Între   ]ocuri   dintr-un   stat
contractant şi Întreprinderea care exploatează  nava sau  aeronava
nu este o întreprindere a acelui stat;

j.)        expresia "autoritate competentă" înseamnă:

(i)        în       cazu[       României,       Ministrul       Finanţelor.    sau
reprezentantul său autorizat;

(ii)       În   cazul  Andorrei,   Ministrul   responsabil   cu   Finanţe[e
sau reprezentantul său autorizat;



k)       expresia "activitate de afaceri" include prestarea unor servicii
profesiona[e şi a altor activităţi cu caracter independent.

2.       În ceea ce priveşte aplicarea convenţiei în orice moment de un stat
contractant,  orice termen care nu este definit În  aceasta va  avea,  dacă
contextul nu cere o interpretare diferită sau dacă autorităţile competente
convin   asupra   unui   alt   Înţeles   conform   prevederilor   articolului   24,
Înţelesu]  pe  care  îl  are  la  momentul  respectiv În  baza  legislaţiei  acelui
stat referitoare la impozitele pentru care se aplică convenţia, orice Înţeles
în   baza   legislaţiei   fiscale   aplicabile   în   acel   stat   prevalând   asupra
Înţelesului dat termenu]ui În baza a[tor legi a]e ace[ui stat.

Artico]u[ 4
REZIDENT

1.        În   sensu[   prezentei   convenţii,   expresia   "rezident   al   unui   stat
contractan{" Înseamnă orice persoană care, În baza legislaţiei acelui stat,
este  supusă  impozitării  acolo  datorită  domiciliului  său,  reşedinţei  sale,
locului  său  de  conducere,   Iocului  său  de  Înregistrare  sau  oricărui  alt
criteriu  de  natură  similară  şi  inc]ude  de  asemenea  acel  stat  şi  orice
unitate   administrativ   -   teritorială,   subdiviziune   politică   sau   autoritate
locală  a  acestuia.  Totuşi,  această expresie nu  include  o  persoană  care
este  supusă  impozitării  În  acel  stat  numai  pentru  faptul  că  realizează
venituri sau capital din surse situate în ace[ stat.

2.        Când,  În  conformitate  cu  prevederile  paragrafului  1,  o  persoană
fizică este rezidentă a ambelor state contractante, atunci statutul său se
determină după cum urmează:

a)       aceasta va fi  considerată  rezidentă numai  a  statului în  care
are  o  locuinţă  permanentă  la  dispoziţia  sa;  dacă  aceasta  dispune
de  o  locuin!ă  permanentă  în  ambele  state,  ea  va  fi  considerată
rezidentă  numai  a  statului  cu  care  [egături]e  sale  personale  şi
economice sunt mai strânse (centrul interese]or vitale);

b)       dacă statul în care aceasta are centrul intereselor sa]e vitale
nu poate fi determinat sau dacă aceasta nu dispune de o locuinţă
permanentă în  niciunu] dintre state,  ea va fi considerată rezidentă
numai a statului în care locuieşte în mod obişnuit;



c)       dacă aceasta  locuieşte în  mod  obişnuit în  ambele state sau
În niciunul dintre ele, ea va fi considerată rezidentă numai a statului
al cărui naţional este;

d)       dacă aceasta este  naţional al  ambelor state sau  a niciunuia
dintre  e]e,   autorităţi]e   competente   ale  statelor  contractante  vor
rezolva problema de comun acord.

3.        Când,  potrivit prevederilor paragrafului  1,  o  persoană  alta  decât o
persoană fizică este  rezidentă a ambelor state contractante]  autorităţile
competente  ale  statelor  contractante  se  vor  strădui  să  stabilească  de
comun   acord  statul   contractant  În   care  o   astfel   de   persoană  va  fi
considerată  ca  fiind  rezidentă  În  scopul  prezentei  convenţii,  având  În
vedere locul conducerii sale efective,  locul În  care este Încorporată sau
constituită În  alt mod  şi  orice alţi  factori  relevanţi.  În  lipsa  unui  astfel  de
acord,  o  astfel  de  persoană  nu  va  avea  dreptul  la  nicio  Înlesnire  sau
scutire de impozit prevăzută de prezenta convenţie,  cu excepţia măsurii
şi  a  modului În  care  se  poate  conveni  de  către  autorităţi]e  competente
ale statelor contractante.

Articolul 5
SEDIU PERMANENŢ

1.        În    sensul    prezentei     convenţii,     expresia    "sediu    permanent"
Înseamnă un loc fix de afaceri prin care Întreprinderea Îşi desfăşoară În
Întregime sau În parte activitatea sa de afaceri.

2.        Expresia "sediu permanent" include, În special:

a)       unlocdeconducere;

b)       osucursală;

c)        unbirou;

d)        ofabrică;

e)       unatelier;



f)        o  mină,  un  puţ petro[ier sau  de gaze,  o  carieră sau  orice alt
loc de extracţie a resurselor naturale; şi

g)       o exp[oatare agricolă, a unui inventarviu sau forestieră.

3.        Un  şantier  de  construcţii  sau  un   proiect  de  construcţii  sau  de
instalare constituie sediu  permanent numai  atunci când  acesta durează
mai mult de douăsprezece luni.

4.        Prin   derogare   de   la   prevederile   anterioare   ale   acestui   articol,
expresia "sediu permanent" se consideră că nu include:

a)       folosirea  de  instalaţii  numai  În  scopu]  depozitării,  expunerii
sau livrării de bunuri sau măriuri apadinând Întreprinderii;

b)       menţinerea   unui   stoc   de   bunuri   sau   mărfuri   aparţinând
întreprinderii numai În scopul depozi{ării,  expunerii sau livrării;

c)        menţinerea   unui   stoc   de   bunuri   sau   mărfuri   aparţinând
Întreprinderii     numai    În    scopu[     pre[ucrării    de    către    o    altă
Întreprindere;

d)       menţinerea unui loc fix de afaceri numai în scopul cumpărării
de    bunuri    sau    mărfuri    ori    a[    co]ectării    de    informaţii    pentru
întreprindere;

e)       menţinerea    unui    loc    fix    de    afaceri    numai    În    scopul
desfăşurării pentru întreprindere a oricărei alte activităţi cu caracter
pregătitor sau auxiliar;

f)         menţinerea   unui    loc   fix   de   afaceri   numai    pentru    orice
combinare  a  activităţilor  menţionate În  subparagrafele  de  la  a)  la
e),  cu  condiţia  ca  În{reaga  activitate  a  [ocului  fix  de  afaceri  care
rezultă  din  această  combinare  să  aibă  un  caracter pregătitor sau
auxiliar.

5.        Prin  derogare  de  la  prevederile  paragrafelor  1  şi  2,  atunci  când  o
persoană - alta decât un  agent cu statut independent căruia i se aplică
paragrafu] 6 - acţionează În numele unei Întreprinderi şi are şi exercită în
mod   obişnuit   Într-un   stat   contractant   împuternicirea   de   a   Î



contracte În numele întreprinderii, acea Întreprindere se consideră că are
un  sediu  permanent  În  ace]  stat  în  privinţa  oricăror  activjtăţi  pe  care
persoana   le   exercită   pentru   Întreprindere,   În   afară   de   cazul   când
activităţile  unei  astfel  de  persoane  sunt  limitate  la  cele  menţionate  În
paragraful 4 care, dacă sunt exercitate printr-un loc fix de afaceri,  nu fac
din  acest  loc  fix  de  afaceri  un  sediu  permanent  În  baza  prevederilor
acelui paragraf.

6.       O întreprindere nu se consideră că are un sediu permanent într-un
stat contractant numai pentru faptul că aceasta îşi exercită activitatea de
afaceri În  acel stat printr-un  broker,  agent comisionar genera[  sau  orice
alt  agent  cu  statut  independent,  cu  condiţia  ca  astfel  de  persoane  să
acţioneze În cadrul activităţii lor obişnuite de afaceri.

7.       Faptu]  că  o  societate  care  este  rezidentă  a  unui  stat  contractant
controlează  sau  este  controlată  de  o  societate  care  este  rezidentă  a
celuilalt  stat  contractant  sau  care  Îşi  exercită  activitatea  de  afaceri  în
ce]ă]alt stat (printr-un  sediu  permanent sau În  alt mod)  nu este suficient
pentru a face una din aceste societăţi un sediu permanent al celeilalte.

Articolul 6
VENITURI DIN PROPRIETĂŢI IMOBILIARE

1.        Veniturile   realizate  de   un   rezident  al   unui   stat   contractant  din
proprietăţi     imobiliare     (inclusiv    veniturile     din     agricultură     sau     din
silvicultură) situate În  celălalt stat contractant pot fi  impozitate În celălalt
stat.

2.        Expresia  "proprietăţi  imobiliare"  are înţelesul  care  este  atribuit  de
legis]aţia  statu]uj  contractant în  care  proprietăţi[e în  cauză  sun{ situate.
Expresia    include,    În    orice    caz,    accesoriile    proprietăţii    imobi[iare,
inventarul   viu   Şi   echipamentul   uti]izat  În   agricultură   şi  În   silvicul{ură,
drepturile asupra cărora se aplică prevederile dreptului  comun cu  privire
la  proprietatea funciară,  uzufructul  proprietăţilor imobiliare şi drepturi[e [a
rente variabile sau fixe pentru exploatarea sau concesionarea exploatării
zăcămintelor  minerale,  izvoarelor  şi  a  altor  resurse  natura]e;  navele  şi
aeronavele nu sunt considerate proprietăţi imobiliare.



3.        Prevederile    paragrafului    1    se    aplică    veniturilor    obţinute    din
exp[oatarea directă,  din Închirierea sau din fo]osirea în orice altă formă a
proprietăţi]or imobi]iare.

4.        Prevederi[e  paragrafelor  1  şi  3  se  aplică  de asemenea  veniturilor
provenind din proprietăţi imobiliare ale unei Întreprinderi.

Articolul 7
PROFITURILE DIN ACTIVITATEA DE AFACERl

1.        Profiturile unei întreprinderi a unui stat contractant sunt impozabi[e
numai   În   acel   stat,   În   afară   de   cazul   când  Întreprinderea   exercită
activitate de afaceri În celălalt stat contractant printr-un sediu permanent
situat  aco]o.  Dacă  Întreprinderea  exercită  activitate  de  afaceri  În  acest
mod,  profiturile  care  sunt  atribuibi]e  sediului  permanent În  conformi{ate
cu prevederile paragrafului 2 pot fi impozitate în celălalt stat.

2.        În  sensul  prezentu]ui  ar[icol  şi  a  artico]ului  22,  profiturile  care sunt
atribuibile În fiecare s{at contractant sediu[ui  permanent [a  care se face
referire În paragraful  1  sunt profiturile pe care acesta ]e-ar fi putut rea]iza,
În  special  În   re]aţia  sa  cu  celelalte  părţi  ale  Întreprinderii,   dacă  ar  fi
constituit  o  Întreprindere  separată  şi  independentă,  exercitând  activităţi
identice    sau    similare,    în    condiţii    identice    sau    simi[are,    Iuând    În
considerare funcţii]e Îndep[inite,  active]e  utilizate şi  riscurile  asumate de
către Întreprindere prin intermediul sediului permanent şi a celorlalte pării
a[e întreprinderij.

3.        Când,    în   conformitate   cu    paragraful   2,    un   stat   contractant
aj.ustează  profiturile  care  sunt  atribuibi[e  unui  sediu  permanen[  al  unei
Întreprinderi   a   unuia   dintre   statele   contractante   şi   impozitează   În
consecinţă  profiturile  Întreprinderii   care   au  fost  supuse  impozitării  În
celăla[t  stat,  ce]ălalt  stat  va  face  o  ajustare  corespunzătoare  a  sumei
impozi{ului   perceput   asupra   acelor  profituri   În   măsura   În   care   este
necesară   eliminarea    dublei    impozitări   asupra   acestor   profituri.    La
determinarea  unei  astfe]  de  ajustări,  autorităţile  competente  ale  statelor
contractante se vor consulta reciproc dacă este necesar.

4.        Când  profiturile includ  elemente  de venit care sunt tratate separat
atunciprevederileacelorari,iă±
ului articol.

În  alte  articole ale  prezentei  convenţii,
nu vor fi afectate de prevederile prezentului



Articolul S
TRANSPORT INTERNAŢIONAL NAVAL ŞI AERIAN

1.        Profiturile unei întreprinderi  a  unui stat contractant din exploatarea
în trafic internaţiona] a navelor sau aeronavelor sunt impozabile numai În
acel stat.

2.        Prevederile  paragrafu]ui  1  se  aplică  de  asemenea  profiturilor  din
participarea  la  un  pool,  ]a  o  activita{e  de  afaceri  desfăşurată  În  comun
sau la o agenţie internaţională de transport.

Articolul 9
ÎNTREPRINDERI ASOCIATE

1_         Când

a)       o  Întreprindere  a  unui  stat  contractant  participă  direct  sau
indirect la conducerea,  contro]u[ sau [a capita]u] unei Întreprinderi a
celuilalt stat contractant, sau

b)       aceleaşi persoane participă direct sau indirect la conducerea,
controlul sau la capitalul unei Întreprinderi a unui stat contractant şi
a unei Întreprinderi a celuilalt stat contractant,

şi,  fie  Într-un  caz,  fje  În  celălalt,  ce]e  două  În{reprinderi  sunt  [egate  În
relaţii[e  lor  comerciale  sau  financiare  de  condiţii  acceptate  sau  impuse
care   diferă   de   acelea   care   ar   fi   fost   stabilite   În{re   Întreprinderi
independente,  atunci profiturile care fără aceste condiţii ar fi fost obţinute
de  una  din  întreprinderi,  dar  nu  au  putut  fi  obţinute  de  fapt  datorită
acestor   condiţii,    pot   fi    inc[use   În    profiturile   acelei   Întreprinderi   şi
impozitate În consecinţă.

2.        Când  un  stat  contractant  include în  profi{urile  unei  întreprinderi  a
acelui  stat  -  şi  impozitează  În  consecinţă  -  profiturile  asupra  cărora  o
Întreprindere  a   ce]ui]a]t  stat  contractant  a  fost  supusă   impozitării  În
ce[ăla]t  stat  şi  profiturjle  astfe[  inc]use  sunt  profituri  care  ar  fi  revenit
Întreprinderii  primu[ui  stat  menţionat  dacă  condiţiile  stabi[ite  Între  cele
două   Întreprinderi   ar  fi   fost   acelea   care   ar  fi   fost   convenite   Între
Întreprinderi   independente,   atunci   ce]ă]alt   stat   va   face   o   ajustare
corespunzătoare a sumei impozitului perceput asupra acelor profitLiri



determinarea   unei   astfel   de  ajustări  se  va  ţine  seama   de  celelalte
prevederi  ale  prezentei  convenţii  şi  autorităţile  competente  ale  statelor
contractante se vor consulta reciproc dacă es{e necesar.

Articolu[ 10
DIVIDENDE

1.        Dividendele  plătite  de  o  societate  care  este  rezidentă  a  unui  stat
contractant  unui  rezident  al  celuilalt stat contrac{ant  pot fi  impozitate În
celălalt stat.

2.       Totuşi, dividendele plătite de o societate care este rezidentă a unui
stat  contractant  pot  fi   de   asemenea   impozitate  În   acel   stat  potrivit
legislaţiei  ace]ui  stat,  dar  dacă  beneficiaru]  efectiv  al  dividendelor  este
rezident al celuilalt stat contractant, impozitu[ astfe] s{abilit nu va depăşi:

a)       0  la  sută  din  suma  brută  a  dividendelor  dacă  beneficiarul
efectiv  este  o  societate  care  deţine  În  mod  direct  cel  puţin  10  la
sută   din   capitalul   societăţii   plătitoare   de   dividende   pentru   o
perioadă  de  365  de  zile  care  include  data  plăţii  dividendului  (În
scopul  calculării   acelei   perioade,   nu  se  vor  lua  În  considerare
schimbări[e  de   proprietar  care  ar  rezulta  În   mod   direct  dintr-o
reorganizare  corporativă,  cum  ar fi  o  fuziune  sau  o  reorganizare
prin  divizare,  a  societăţii  care  deţine  acţiunile  sau  care  plăteşte
dividendul);

b)       5  la  sută  din  suma  brută  a  dividendelor  în  toate  celelalte
cazuri.

Prezentu[  paragraf nu  afectează  impunerea  societăţii  cu  privire  la
profiturile din care se plătesc dividendele.

3.        Termenul  "dividende" folosit în  prezentu[  artico] înseamnă venituri
provenind din  acţiuni,  din  părţi  miniere,  din  păni de fondator sau din  alte
drepturi,   care   nu   sunt  titluri   de   creanţă,   din   participarea   la   profituri,
precum  şi  veniturile  din  alte  părţi  sociale  care  sunt  supuse  aceluiaşi
regim  de  impunere  ca veniturile  din  acţiuni  de  către  legislaţia  statu]ui în
care este rezidentă societatea care ]e distribuie.



4.        Prevederi[e   paragrafelor   1   şi  2   nu  se   ap[ică   dacă   beneficiarul
efectiv a[  dividendelor,  fiind  rezident al  unL]i stat contractant]  desfăşoară
activita{e   de   afaceri   în   ce[ălalt   stat   contractant   În   care   societatea
plătitoare  de  dividende  este  rezidentă,  printr-un  sediu  permanent  situat
acolo  şi  deţinerea  drepturi]or  generatoare  de  dividende  În  legătură  cu
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5.        Când  o  societate  rezidentă  a  unui  stat  contrac{ant obţine  profituri
sau  venituri  din  celălalt  stat  contractant,  ce[ălalt stat  nu  poate  percepe
niciun   impozit   asupra   dividendelor   plătite   de   societate,   cu   excepţia
cazului  când  asemenea  dividende  sunt  plătite  unui  rezident  al  celuilalt
stat sau când deţinerea drepturilor generatoare de dividende în  legătură
cu   care   dividendele   sunt   plătite   este   efectiv   legată   de   un   sediu
permanent  situat În  celălalt  stat,  nici  să  supună  profiturile  nedistribuite
ale  societăţii  unui  impozit  asupra  profiturilor  nedistribuite  ale  societăţii,
chiar  dacă  dividendele  plătite  sau  profiturile  nedistribuite  reprezintă  În
Întregime sau În parte profituri sau venituri provenind din ce[ălalt stat.

Articolul 11
DOBÂNzl

1.        Dobânzi]e    provenind    dintr-un    stat   contractant   şj    plătite    unui
rezident al celuilalt stat contractant pot fi impozitate În celălalt stat.

2.        Totuşi,   dobânzile   provenind   dintr-un   stat  contractant   pot  fi   de
asemenea  impozitate în  acel  stat potrivit legislaţiei  acelui  stat,  dar dacă
beneficiarul efectiv a] dobânzi[or este rezident al ce]ui]alt stat contractant,
impozitul   astfel   stabilit   nu   va   depăşi   3   la   sută   din   suma   brută   a
dobânzilor.

3.        Prin derogare de la prevederile paragrafului 2, dobânzile provenind
dintr-un stat contractant sunt scutite de impozit în acel stat dacă acestea
sunt  rea[izate  şi  obţinute  efectiv  de  celă[a[t  stat  conl:ractant  sau  de  o
unitate   administrativ   -   teritorială,   subdiviziune   politică   sau   autoritate
locală a acestuia sau  de orice agenţie sau unitate bancară sau instituţie
a acelui stat sau unităţi administrativ - teritoria]e,  subdiviziuni politice sau
autorităţi  [ocale sau  dacă titluri[e de creanţă  ale  unui  rezident al  celuilalt
stat  contractant  sunt  garantate,  asigurate  sau  finanţate  de
financiară deţinută În întregime de ce[ălalt stat contractant.

o  institutie



4.        Termenul  "dobânzi"  folosit  În  prezentul  articol  Înseamnă  venituri
din tithri de creanţă de orice fe[ Însoţite sau nu de garanţii ipotecare sau
de  o  clauză  de pariicipare  la  profiturile debitoru[ui  şi În  special  veniturile
din  tit]uri  de stat şi veniturile  din titluri  sau  ob]igaţiuni,  inclusiv  prime]e şi
premii[e  legate  de  asemenea  titluri  sau  obligaţiuni.   Pena]ităţi]e  pentru
plata  cu  întârziere  nu  sunt  considerate  dobânzi  În  sensul  prezentului
articol.

5.        Prevederile     paragrafe[or  1   şi  2  nu  se  aplică  dacă  beneficiarul
efec{iv al dobânzilor, fiind un rezident al unui stat contractant, desfăşoară
activitate de afaceri În celă[alt stat contractant din care provin  dobânzi]e
printr-un sediu permanent situat aco]o şi creanţa În legătură cu care sunt
plătite dobânzile este efectiv legată  de  un  asemenea sediu  permanent.
În această situaţie, se aplică prevederile ar[icolului 7.

6.        Dobânzile  se  consideră  că  provin  dintr-un  stat  contractant  când
plătitoru] este rezident a[ ace[ui stat. Totuşi, când plătitorul dobânzilor, fie
că  este  sau  nu  este  rezident  a]  unui  stat  contractant,  are  Într-un  stat
contractant  un  sediu  permanent În  legătură  cu  care  a  fost  contractată
creanţa  generatoare  de  dobânzi  şi  aceste  dobânzi  se  suportă  de  un
asemenea  sediu  permanent,  atunci  astfel  de  dobânzi  se  consideră  că
provin din statul În care este situat sedju[ permanent,

7.        Când,     datorită    relaţii[or    speciale    existente    Între    plătitor    şi
beneficiaru[  efectiv sau Între ambii  şi  o  altă  persoană,  suma dobânzi[or,
ţinând seama de creanţa pentru care sunt plătite,  depăşeşte suma care
ar fi fost convenită Între p[ă{itor şi  beneficiaru] efectiv În  lipsa unor astfel
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potrivit  legislaţiei  fiecărui  stat  contractant,  ţinând  seama   de  celelalte
prevederi ale prezentei convenţii.

Articolul 12
REDEVENŢE

1.        Redevenţele   provenind   dintr-un   stat   contractant   şi   plătite   unui
rezident al celui]a[t sl:at con{ractant pot fi impozitate În celălalt stat.



2.       Totuşi,   redevenţele  provenind  dintr-un  stat  contractant  pot  fi  de
asemenea  imp.ozitate în  acel  stat potrivit legislaţiei  ace[ui stat,  dar dacă
beneficiarul    efectiv    a[    redevenţelor    este    rezident    al    celui[alt   stat
con{ractant, impozitul astfel stabilit nu va depăşi 5 la sută din suma brută
a redevenţelor.

3.        Termenul "redevenţe" fo]osit în  prezentu]  articol înseamnă p[ăţi  de
orice  fel  primite  pentru  folosirea  sau  dreptul  de  a folosi  orice  drept  de
autor asupra  unei  opere  literare,  artistice  sau  ştijnţifice,  inclusiv  asupra
filmelor  de  cinematograf,  orice  patent,   marcă  de  comerţ,   desen  sau
model,   plan,   formulă   sau   procedeu   secret   ori   pentru   utilizarea   sau
dreptul  de  a  utiliza  orice  echipament  industrial,  comercia[  sau  ştiinţific
sau   pentru   informaţii   referitoare   [a   experienţa  în   domeniul   industria[,
comercial sau ştiinţific.

4.        Prevederi]e   paragrafelor   1   şi   2   nu   se   ap]ică  dacă   beneficiarul
efectiv   al   redevenţe[or,   fiind   un   rezident   al   unui   stat   contractant,
desfăşoară activjtate de afaceri În celălalt stat contractant din care provjn
redevenţele   printr-un   sediu   permanent   situat   acolo   şi   dreptul   sau
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prevederile ariicolului 7.

5.        Redevenţele se consideră că provin  dintr-un stat contractant când
plătitorul este rezident al acelui stat.  Totuşi,  când  plă{itorul  redevenţe]or,
fie că este sau nu este rezident al  unui stat contractant,  are într-un stat
contractant un sediu  permanent de care este legată  obligaţia de a plăti
redevenţele şi astfel de redevenţe sunt suportate de un asemenea sediu
permanent,  atunci  astFel  de  redevenţe se  consideră  că  provin  din  statul
În care este situat sediul permanent.

6.        Când,     da{orită    re]aţiilor    speciale    existente    între    plătitor    şi
beneficiarul    efectiv    sau    Între    ambii    şi    o    altă    persoană,    suma
redevenţelor,  având  În  vedere  utilizarea,  dreptu[  sau  informaţia  pentru
care sunt plăti{e, depăşeşte suma care ar fi fost convenită Între plătitor şi
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excedentară   a   plăţilor  este   impozabilă   potrivit   legislaţiei   fiecărui   stat
contractant, ţinând seama de celelalte prevederi ale prezentei convenţii.
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Ar[ico[u[ 13
CÂŞTIGURI DE CAPITAL

1.        Câştigurile  rea[izate  de  un  rezident  a[  unui  stat  contractant  din
Înstrăinarea  proprietăţilor imobiliare menţionate la ariicolul 6 şi  situate În
ce]ălalt stat contrac{ant pot fi impozitate În celălalt stat.

2.        Câştiguri]e din înstrăinarea proprietăţii mobiliare care face parte din
activul   unui   sediu   permanent   pe   care   o   Întreprindere   a   unui   stat
contractant Îl  are În  celăla[t stat  contractant,  inclusiv  astfel  de  câştiguri
din Înstrăinarea unui asemenea sediu permanent (singur sau cu Întreaga
Întreprindere), pot fi impozitate În celăla[t stat.

3.        Câştigurile  pe  care  o  Întreprindere  a  unui  stat  contractant  care
exp]oatează  nave  sau  aeronave  În trafic  internaţiona]  le  rea[izează  din
Înstrăinarea   unor  astfel   de   nave   sau   aeronave  sau   a   proprietăţilor
mobiliare  necesare  exploatării  unor  astfel  de  nave  sau  aeronave  sunt
impozabi]e numai În acel stat.

4.        Câştigurile  realiza{e  de  un  rezident  a]  unui  stat  contractant  din
Înstrăinarea   acţiunilor   sau   a   unor   drepturi   comparabile,   cum   ar   fi
drepturi]e   deţinute  Într-un   parteneriat   sau   trust]   pot  fi   impozitate   în
celălalt  stat  contractant  dacă,  În   orice   moment  al   celor  365  de  zile
premergătoare  înstrăinării,  aceste  acţiuni  sau  drepturi  comparabile  au
obţinut  mai  mu]t  de  50  la  sută  din  valoarea  lor,  direct  sau  indirect]  din
proprietăţi imobiliare,  aşa cum sunt acestea definite la artico[ul 6, situate
în celălalt stat.

5.        Câştigurile  din  Înstrăinarea  oricăror  proprietăţi,   altele  decât  cele
menţionate  la  paragrafele  1,  2,  3  şi  4,  sunt  impozabile  numai  În  statu]
contractant în care este rezident cel care Îns{răinează.

Articolul 14
VENITURI DIN ACTIVITATEA SALARIATĂ

1.        Sub  rezerva  prevederilor  artico]elor  15,   17  Şi  18,  salariile  şi  alte
remuneraţii  similare  obţinute  de  un   rezident  al  unui  stat  contractant
pentru  o  activitate salariată  sunt impozabile numai În  acel  stat,  În  afară
de   cazul   când   activitatea   salariată   este   exercitată   În   celălalt   stat



contractant.  Dacă  activitatea  salariată  este  astfel  exercitată,  asemenea
remuneraţii pot fi impozita{e În ce[ăla[t s{at.

2.        Prin   derogare   de   la   prevederile   paragrafului    1,    remuneraţiile
obţinute   de   un   rezident   al   unui   stat   contractant   pentru   o   activitate
salariată  exercitată În  ce]ălalt stat contractant sunt impozabile niimai În
primul stat menţionat dacă:

a)       beneficiarul  este  prezent  În  celălalt  stat  pentru  o  perioadă
sau   perioade  care  nu   depăşesc  În  total   183   de  zile  În   orice
perioadă de douăsprezece luni Începând sau sfârşind În anul fiscal
vizat; şi

b)       remuneraţiile sunt plăti{e de un angajator sau în nume]e unui
angajator care nu este rezident al celuilalt stat; şi

c)       remuneraţiile  nu  sunt  suportate  de  un  sediu  permanent  pe
care angajatorul Îl are În celă]a[t stat.

3.        Prin  derogare  de  la  prevederile  ante.rioare  ale  prezentului  artico],
remuneraţiile obţinu{e de un rezident al unui sta{ contractant, ca membru
al  echipajului  obişnuit  al  unei  nave  sau  aeronave,  pentru  o  activitate
sa]ariată exercitată la bordu] unei nave sau aeronave exploatate În trafic
internaţional, alta decât cea exercitată la bordul unei nave sau aeronave
exp]oatate  numai  În  interiorul  celuilalt  stat  contractant,  sun{  impozabile
numai În primul stat menţionat.

Articolul 15
REMUNERAŢllLE MEMBRILOR

CONSILIULUI DE ADMINISTRAŢIE

Remuneraţiile  şi  alte  plăţi  similare  obţinute  de  un  rezident  al  unui
stat contractant În  calitatea sa de membru a]  consi]iu[ui de administraţie
al  unei  societăţi  care  este  rezidentă  a  celuilalt  stat  contractant  pot  fi
impozitate În celălalt stat.



Articolul 16
ARŢIŞŢI DE SPECTACOL ŞI SPORTIVI

1.        Prin   derogare   de   ]a   prevederile   artico[elor   7   şi   14,   venituri]e
obţinute  de  un  rezident  al  unui  stat  contractant  În  calitate  de  ariist  de
spec{aco] cum sunt artiştii de teatru,  de film, de radio sau de te]eviziune,
ori   ca   muzician   sau   ca   sporiiv,   din   activităţile   personale  ale   acelui
rezident desfăşurate în această calitate În ce[ălalt stat contractant,  pot fi
impozita{e În ce[ălalt stat.

2.        Când venituri[e în  legătură cu activităţile  personale desfăşurate de
un  ariist  de  spectacol  sau  de  un  sporiiv,  care  acţionează  în  această
calitate,   nu   revin   artistului   de   spectacol  sau  sportivului,   ci   unei   alte
persoane,  acele venituri,  prin  derogare  de  ]a  prevederile  ar{icole]or 7 şi
14,   pot  fi   impozitate  În   statul   contractant  În   care  sunt  desfăşurate
activităţile artistului de spectacol sau ale sporiivului.

3.        Prevederile paragrafelor l  şi 2  nu  se aplică veniturilor obţinute din
activităţile desfăşurate într-un  stat contractant de un  artist de spectaco]
sau  de un sportiv,  dacă vizi{a În  acel stat este finanţată În {otalita{e sau
În  principal  din fonduri  pub]ice ale ce]uilalt stat contractan{ sau  ale  unor
unităţi  administrativ - teritoriale,  subdiviziuni  poli{ice sau  autorităţi  ]ocale
a[e  acestuia.  În  această  situaţie,   venituri[e  sunt  impozabile  numai  În
statul contractant În care este rezident artistul de spectacol sau sportivul.

Artico]ul 17
PENsll

1.        Sub  rezerva  prevederilor paragrafului 2 al  ar[ico[ului  l8,  pensii[e şi
alte   remuneraţii  simi]are  plătite  unui   reziden{  al   unui  stat  contractant
pentru  activitatea  salariată  desfăşurată  în trecut  sunt  impozabi[e  numai
În acel stat.

2.        Prin derogare de la prevederile paragrafu]ui l  a[ prezentului articol,
plăţile  făcute  În  baza  legislaţiei  referitoare  la  asigurările  sociale  a  unui
stat contractant sunt impozabile numai În acel stat.
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Articolul 18
FUNCŢII PUBLICE

1.        a)        Salariile   şi    alte    remuneraţii    similare    plătite   de    un    stat
contractant sau de o  unitate administrativ - teritorială,  subdiviziune
politică sau autoritate locală a acestuia unei persoane fizice pentru
serviciile prestate acelui stat sau  unităţi,  subdiviziuni sau  autorităţi,
sunt impozabile numai În acel stat.

b)       Totuşi,    aceste    salarii    şi    a[te    remuneraţii    similare    sunt
impozabile  numai  În  celăla[t  stat  contractant  dacă  serviciile  sunt
prestate În ace] stat şi persoana fizică este rezidentă a acelui stat,
şi

(i)        este un naţiona] al ace]ui stat; sau

(ii)      nu  a  devenit  rezidentă  a  acelui  stat  numai  În  scopul
prestării servicii]or.

2.        a)       Prin derogare de la prevederile paragrafului l,  pensiile şi alte
remuneraţii  similare  plătite  de  sau  djn  fonduri  create  de  un  stat
contractant sau  de o  unitate administrativ - teritoria]ă,  subdiviziune
politică sau autoritate locală a acestuia unei persoane fizice pentru
servjcii[e prestate  acelui  stat sau  unităţi,  subdiviziuni  sau  autorităţi,
sunt impozabi]e numai În ace] stat.

b)       Ţotuşi,   astfel   de   pensji   şi   alte   remuneraţii   similare   sunt
impozabile  numai  În  celă]a]t stat  contractant dacă  persoana  fizică
este rezidentă şi naţional al acelui stat.

3.        Prevederile articolelor l4,15,16 şi  l7 se aplică sa]ariilor,  pensiilor
şi a[tor remuneraţii similare plătite pentru serviciile prestate În legătură cu
o activitate de afaceri desfăşurată de un stat contractant sau de o unitate
adminjstrativ  -  teritorială,   subdiviziune   politică  sau   autoritate  locală  a
acestuia.

Articolul 19
STUDENŢl

Sumele   pe   care   le   primeşte   pentru   Întreţinere,   educaţie
pregătire  un  student  sau  un  practicant  care  este  sau  a  fost iŢ
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anterior  vizitej  sale  Într-un  sta{  contractant  un  rezident  al  ce[uila[t  stat
contractant şi care este prezent în primul stat menţionat numai În scopul
educaţiei sau  pregă{irii sale,  nu sunt impozabile În  ace[ stat,  cu  condiţia
ca astfel de sume să provină din surse situa{e În afara acelui stat.

ArticolLll 20
ALTE VENITURI

1.        Elementele  de  venit  ale  unui   rezident  al   unui  stat  contractant,
indiferent  de  unde  provin,  care  nu  sunt tratate  la  articolele  precedente
ale prezentei convenţii sunt impozabile numai în ace] stat.

2.        Prevederile  paragrafului  1   nu  se  aplică  asupra  veniturilor,  altele
decât   veniturile   provenind   din   proprietăţile   imobiliare   aşa   cum   sunt
definite  În  paragrafu]  2  al  articolu[ui  6,  dacă  primitorul  unor  asffel  de
venituri,  fiind  rezident  al  unui  stat  contractant,  desfăşoară  activitate  de
afaceri în celă[alt stat contractant printr-un  sediu  permanent situat acolo
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aplică prevederile articolului 7.

Articolul 21
CAPITAL

1.        Capita[ul   reprezentat   de   proprietăţi   imobiljare   la   care   se  face
referire În  articolul  6,  deţinute  de  un  rezident  al  unui stat contractant şi
situate în celăla[t stat contractant, poate fi impozitat În celălalt stat.

2.        Capita]ul   reprezentat   de   proprietăţi   mobi[iare   făcând   parte   din
activul   unui   sediu   permanent   pe   care   o   întreprindere   a   unui   stat
contractant Î]  are În  celălalt stat contractant poate fi  impozitat În  celăla[t
stat.

3.        Capita]u[ unei întreprinderi a unui stat contractant care exploatează
nave sau  aeronave în trafic internaţional  reprezentat de  astfel  de  nave
sau aeronave şi de proprietăţi mobiliare care au legătură cu exploatarea
unor astfel de nave sau aeronave este impozabil numai în acel stat.

4.        Toate  celelalte  elemente  de  capital  ale  unui  rezident  al  unui  stat
contractant sunt impozabile numai în acel s{at.
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Articolul 22
ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI

S-a   convenit   ca   dubla   impunere   să   fie   e[iminată   după   cum
urmează:

1.        ÎncazulRomâniei:

Când un rezident al României realizează venituri sau deţine capital
care,   În    conformitate   cu    prevederile   prezentei   convenţii,    poate   fi
impozitat În Andorra, România va acorda:

a)       ca  o  deducere  din   impozitul  pe  venitul  acelui  rezident,   o
sumă ega[ă cu impozitul pe venit p[ătit În Andorra;

b)       ca  o  deducere  din  impozitul  pe  capitalu[  acelui  rezident,  o
sumă egală cu impozitu] pe capital plătit În Andorra.

Totuşi,  această  deducere  nu  va  putea  depăşi  În  niciun  caz  acea
par{e a  impozitului  pe veni{ sau  a impozitului  pe capital,  astfe]  cum este
calculată  înainte  ca  deducerea  să  fie  acordată,  care  este  atribuibilă,
după caz, venitului sau capita[u]ui care poate fj impozitat În Andorra.

Când,  În  conformitate  cu  orice  prevedere  din  prezenta  convenţie,
veniturile  obţinute sau  capitalul  deţinut de  un  rezident  al  României  este
scutit  de  impozit în  România,  România  poate,  cu  toate  acestea,  ca  [a
calculul sumei impozitu]ui aferent venituri[or sau capita[ului rămas al unui
astfe] de rezident să ia În considerare veniturile sau capita]ul scutit.

2.        ÎncazulAndorrei:

Sub     rezerva     prevederjlor    legislaţiei    Andorrei    referitoare     la
eliminarea    dublei    impuneri    care    nu    afectează    principiul    general
menţionat mai jos:

a)       Când  un  rezident  al  Andorrei  realizează  venituri  sau  deţine
capital  care,  În   conformitate  cu   prevederi[e  prezentei  convenţii,

poate           fi impozitat în România, Andorra va acorda: -
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(i)        ca o deducere din impozitu[ pe venitul acelui rezident, o
sumă ega[ă cu impozitul pe venit plătit În România;

(ii)       ca o deducere din impozitul pe capita[ul acelui rezident,
o sumă egală cu impozitul pe capjtal plătit În România.

Totuşi,  această  deducere  nu  va  putea  depăşi  în  niciun  caz
acea  parte a impozitului pe venit sau a impozitului pe capital, astfel cum

este  calculată  Înainte  ca  deducerea  să  fie  acordată,  care  este
atribuibilă, după caz, venitu[ui sau capitalu[ui care poate fi impozitat

În        România.

b)       Când,   În   conformitate   cu   orice   prevedere   din   prezenta
convenţie, veniturile obţinute sau  capitalul deţinut de un  rezident al
Andorrei este scutit de impozit În Andorra, Andorra poate, cu toate
acestea,   ca  la  calcu]ul  sumei  impozitu]ui  aferent  veniturilor  sau
capitalu[ui  rămas  al  unui  astfe]  de  rezident  să  ia  În  considerare
veniturile sau capitalul scutit.

Articolul 23
NEDISCRIMINAREA

1.        Naţiona]ii   unui   stat  contractant  nu  vor  fi  supuşi  În   celălalt  stat
contractant  la  nicio  impozitare  sau  obligaţie  ]egată  de  aceasta,  diferită
sau  mai  Împovărătoare  decât  impozitarea  Şi  obligaţiile  conexe  [a  care
sunt sau pot fi supuşi naţionalii celuilalt stat aflaţi În  aceeaşi situaţie,  mai
ales  În  ceea  ce  priveşte  rezidenţa.   Prin  derogare  de  ]a  prevederile
articolului 1, această prevedere se aplică de asemenea persoanelor care
nu sunt rezidente ale unuia sau ale ambelor sta{e contractante.

2.        lmpozitarea  unui  sediu  permanent  pe  care  o  Întreprindere  a  unuj
stat  contractant  Î]  are  în  celălalt  stat  contractant  nu  va  fi  stabilită  În
condiţii  mai  puţin favorabile În  celăla]t stat contractant decât impozitarea
stabilită  Întreprinderilor  ce]ui]alt  stat  care  desfăşoară  aceleaşi  activităţi,
Această  prevedere nu va fi  interpretată  ca  obligând  un stat contractant
să acorde rezidenţilor celui]alt stat contractant vreo deducere personală,
înlesnire sau reducere În ceea ce priveşte impozitarea,  pe considerente
legate  de  statutul  civil  sau   de  responsabilităţile  familiale,   pe  care  le
acordă propriilor săi rezidenţi.
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3.        Cu  excepţia  cazului  când  se  aplică  prevederile  paragrafului  1
articolului   9,    paragrafului   7   al   articolului    11    sau    paragrafului   6
articolului    12,    dobânzile,    redevenţele   şi    alte   plăţi   efectuate   de
Întreprindere   a   unui   stat   contractant   unui   rezident   al   ce]ui[a[t   stat
con{ractant sunt deductibile,  în  scopul determinării profiturilor impozabile

3:âti:enejnauşffre:zîdeeî:trâ|Pr;Ţidmeuri,uiînstâ:e#iâ#iţîinc:âicsui:i,â:,fio::cs:
datorii ale unei Întreprinderi a unui stat contractant faţă de un  rezident al
celuilalt    sta{    contractant    sunt    deductibi]e,    în    scopul    determinării
capitalu]ui impozabil  al  unei astfel de Întreprinderi, În  aceleaşi  condiţii ca
şi cum ar fi fost contractate faţă de un rezident a] primu[ui stat menţionat.

4.        Întreprinderile  unui  stat  contractant,  al  căror  capita]  este  integral
sau parţial deţinut sau controlat În mod direct sau indirect de unul sau de
mai  mu]ţi  rezidenţi  ai  celui]alt stat contra6tant,  nu  vor fi  supuse În  primu]
stat menţionat niciunei  impozitări sau obligaţii  legată de aceasta care să
fie diferită sau mai Împovără{oare decât impozitarea şi obligaţiile conexe
la care sunt sau  pot fi supuse alte Întreprinderi similare ale  primului stat
menţionat.

5.        Prevederjle prezentu]ui articol se aplică numai impozitelor care fac
obiectul prezentei Convenţii.

Ariicolul 24
PROCEDURA AMIABILĂ

1.        Când o persoană consideră că datorită măsurilor luate de unul sau
de   ambele   state   contractante   rezultă   sau   va   rezulta   pentru   ea   o
impozitare care nu este conformă cu prevederile  prezentei convenţii,  ea
poate,  indiferent de căile de atac prevăzute de legislaţia internă a acelor
state,   să  supună  cazul  său   autorjtăţii   competente   a   oricăruia   din{re
statele contractante.  Cazul trebuie prezentat În termen de trei  ani  de la
prima  notificare  a  acţiunii  din  care  rezultă  o  impozitare  care  nu  este în
conformitate cu prevederile convenţiei.

2.       Autoritatea   competentă  se  va  strădui,   dacă   reclama!ia  Îi   pare
întemeiată şi dacă ea însăşi nu este În măsură să ajungă la o soluţionare
corespunzătoare,  să  rezolve  cazul  pe  calea  unei  înţelegeri  amiabile  cu
autori{atea competentă a celuilalt stat contractant În vederea evi{ării unei
impozitări  care  nu  este  În  conformitate  cu  convenţia.  Orice  Înţeleg,.eE,?Ţ>
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rea[izată va fi aplicată indiferent de perioada de prescripţie prevăzută În
[egislaţia internă a statelor contractante.

3.       Autorităţile  competente  ale  state]or contractante se vor strădui  să
rezolve pe calea Înţelegerii amiabile orice dificu]tăţi sau dubii rezultate ca
urmare a interpretării sau aplicării convenţiei.  De asemenea,  aces{ea se
pot consulta reciproc pentru eliminarea dublei impuneri În cazuri care nu
sunt prevăzute de convenţie.

4.        Autorităţile   competente   a]e   state]or   contrac{ante   pot   comunica
direct  Între  ele,  inc[usiv  prin  intermediul  unei  comisii  mixte  formată  din
acestea  sau  din  reprezentanţii  lor,  în  scopul  realizării  unei  Înţelegeri  în
sensul paragrafelor anterioare.

Articolul 25
SCHIMBUL DE INFORMAŢII

1.        Autori{ăţile competente a]e state]or contractante vor schimba astfel
de   informaţii   care   se   consideră   că   sunt   relevante   pentru   aplicarea
prevederilor     prezentei     Convenţii     sau     pentru     administrarea     ori
imp]ementarea  legis]aţiilor  interne  privitoare  la  impozitele  de  orice fel  şi
natură   percepute   În   numele   statelor   contractante   sau   al   unităţi[or
administra{iv  -  teritoriale,   subdiviziuni]or  politice  sau  autorităţi[or  locale
ale  acestora,  În  măsura  În  care  impozitarea  [a  care  se  referă  nu  este
contrară convenţiej.  Schimbul  de informaţii  nu este limitat de articolele  1
şi2.

2.        Orice   informaţie   obţinută   În   baza   paragrafuliii    1    de   un   stat
contractant va fi tratată ca fiind  secretă în  aceiaşi  mod  ca şi  informaţiâ
obţinută În  baza legislaţiei  interne a acelui stat şi va fi dezvă(uită numai
persoanelor    sau    autorităţi[or    (inclusiv    instanţelor    judecătoreşti    şi
organe]or administrative) Însărcinate  cu  stabilirea,  Încasarea,  aplicarea,
urmărirea sau soluţionarea contestaţiilor cu  privire la  impozitele care fac
obiectul   paragrafului   1   sau   cu   supravegherea   acţiunilor   menţionate
an{erior. Asemenea persoane sau autorităţi vor folosi informaţia numai În
astfel   de   scopuri.   Acestea    pot   dezvălui    informaţia   În    procedurile
judecătoreşti  publice  sau  În  deciziile  judiciare.  Fără  a  aduce  atingere
celor de mai sus,  informaţiile primite de un stat contractant pot fi folosite
În a[te scopuri atunci când astfe] de informaţii pot fi folosite În asemenea
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alte scopuri În baza legislaţiei ambelor state şi autoritatea competentă a
statului furnizor autorizează această folosire.

3.        Prevederile paragrafelor l  şi 2 nu vorfi interpretate în niciun caz ca
impunând unui stat contractant ob]igaţia:

a)       de  a  lua  măsuri  administrative  contrare  legislaţiei  şi  practicii
administrative a acelui sau a ce]uila]t stat contractant;

b)       de   a   furniza   informaţii   care   nu   pot   fi   obţinute   pe   baza
legis[aţiei  sau  În  cadrul  practicii  administrative  obişnuite  a  acelui
sau a celuilalt stat contrac{ant;

c)       de  a furniza  informaţii  care ar dezvălui  un  secret  comercial,
de afaceri,  industrial  sau  profesional  ori  un  procedeu  de fabricaţie
sau  informaţii  a  căror divulgare  ar fi  contrară  ordinii  publice  (ordre
public).

4.        Dacă   un   stat   contractant  so]icită   informaţii   În   conformitate   cu
prezentul  ariicol,   celălalt  stat  contractant  va   utiliza   măsurile  sa]e  de
culegere  a  informaţii[or pentru  a  obţine  informaţiile so[icitate,  chiar dacă
celălalt  stat  nu  are  nevoie  de  astfel  de  informaţii  pentru  scopurile  sale
fiscale.    Obligaţia    prevăzută    În    propoziţia    anterioară    este    supusă
limitărilor   prevăzute   de   paragraful   3,   Însă   aceste   limitări   nu   vor   fi
interpretate  În  niciun  caz  ca  permiţând  unui  stat  contractant  să  refuze
furnizarea de informaţii doar pentru faptul că acesta nu are niciun interes
naţional faţă de informaţiile respective.

5.        Prevederile  paragrafului  3  nu  vor  fi  interpretate  În  niciun  caz  ca
permiţând  unui  stat  contractan{  să  refuze  furnizarea  de  informaţii  doar
pen{ru faptul  că  informaţiile sunt deţinute de o  bancă,  de  o  a]tă  instituţie
financiară,  de  un  împuternicit  sau  de  o  persoană  care  acţionează  ca
agent  sau  în   calitate  fiduciară  sau  pentru   că  acestea  se  referă  la
drepturi]e de proprieta{e deţinute În cadrul unei persoane.
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Articolul 26
MEMBRIl mlsIUNILOR DIPLOMATICE ŞI

AI POSTURILOR CONSULARE

Prevederi[e  prezentei  convenţii  nu  afectează  privi]egiile fiscale  ale
membrilor  misiunilor  diplomatice  sau   ai   posturilor  consulare  În   baza
regu[ilor  generale   ale   dreptu[ui   internaţional   sau   a   prevederilor   unor
acorduri speciale.

Articolul 27
DREPTUL LA BENEFICII

1.        Prin  derogare  de  la  celelalte  prevederi  ale  prezentei  convenţii,  un
beneficiu prevăzut de prezenta convenţie nu va fi acordat cu privire la un
element de venit sau de capital dacă este rezonabil să se concluzioneze,
având  În vedere toate faptele şi  circums[anţele  relevante,  că  obţinerea
acelui   beneficiu   a   fost   unul   dintre   scopuri[e   principale   ale   oricărui
aranjament sau  a[e  oricărej  tranzacţii  care a  condus în  mod  direct sau
indirect  la  acordarea  ace]ui  beneficiu,  cu  excepţia  cazului  În  care  se
stabileşte  că  acordarea  acelui  beneficiu  În  aceste  circumstanţe  este
conformă   cu   obiectul   şi   scopul   prevederi]or  relevante   ale   prezentei
convenţii. Înainte ca un stat contractant să refuze asffe[ de beneficii unui
rezident  al   celuilalt  stat  contractant  din   cauza   propoziţiei  anterioare,
autoritatea    competentă    a    primului    stat    menţionat    poate    informa
autoritatea competen{ă a celuilalt stat.

2.       Când un beneficiu prevăzut de prezenta convenţie nu este acordat
unei  persoane în  baza paragrafu[ui  1,  autoritatea  competentă a statului
contractant care  altfel  ar fi  acordat  acest beneficiu  va trata totusi  acea
persoană  ca  având  dreptul  la  acest  beneficiu  sau  la  alte  ben;ficii  cu
privire  la  un  anumit  element  de  venit  sau  de  capital,   dacă  această
autoritate  competentă,   [a  cererea  acelei  persoane  şi  după  ]uarea  În
consideraţie a fapte]or şi a circumstanţelor re]evante, constată că aceste
beneficii   ar  fi  fost  acordate  ace]ei  persoane  În   lipsa  tranzacţiei  sau
aranjamentului   prevăzut   la   paragraful   1.   Autoritatea   competentă   a
statului  contractant  către  care  s-a  făcut  solicitarea  se  va  consulta  cu
autoritatea competentă a celui[alt stat contractant Înainte de a respinge o
solici{are făcută În baza acestui paragraf de un rezident a[ ce]ui]alt stat.
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Artico[u] 28
INTRAREA ÎN VIGOARE

1.        Prezenta  convenţie va  intra în vigoare la data  primirii  ultimei  dintre
no{ificările  transmise  pe  cale  diplomatică  prin  care  statele  contractante
Îşi notifică reciproc faptu] că au fost Îndeplinite proceduri[e interne pentru
intrarea în vigoare a convenţiei,

2.        Prevederile convenţiei vor produce efecte:

a)       În  cazu[  României,  Începând  cu  sau  după  prima.zi  a  lunii
ianuarie   a   anului   calendarisitic   imediat   următor   anu[ui   în   care
convenţia a intrat în vigoare;

b)       ÎncazulAndorrei:

(i)        cu    privire    [a    impozite[e    reţinute    la    siirsă,    pen{ru
veniturile  obţinute  În  sau  după  prima  zi  a  lunii  ianuarje  a
anului  imedjat  următor  anu[ui  În  care  convenţia  a  intrat  În
vigoare;

(ii)      cu  privire  la alte impozite  pe venit şi  pe capital,  pentru
impozitele  percepute  pentru  orice  an  impozabil  care începe
În sau după prima zi a lunii ianuarie a anu[ui imediat următor
anului În care convenţia a intrat În vigoare.

Articolul 29
ÎNCETAREA VALABILITĂŢII

1.        Prezenta    convenţie    va    rămâne    În    vigoare    pe    o    perioadă
nedeterminată,   Însă   fiecare   dintre  statele   contractante   poate  Înceta
valabilitatea   convenţiei,   pe   cale   diplomatică,   prin   transmiterea   către
ce]ălalt stat con{ractant a  unei  notificări  scrise de încetare a valabilităţii,
nu  mai târziu de 30 iunie a oricărui an calendaristic,  după o perioadă de
cinci anj din momentul în care convenţia a intrat În vigoare,

2.       În   această   situaţie,   convenţia   se   consideră   că   Îşi   Încetează
valabilitatea şi nu va mai produce efecte:



a)       în  cazu]  F`omâniei,  Începând  cu  sau  după  prima  zi  a  lunii
ianuarie a anu]ui calendarisitic imediat următor anului În care a fost
transmisă notificarea de Încetare a valabilităţii;

b)       ÎncazulAndorrei:

(i)        cu    privire    la    impoziţele    reţinute    la    sursă,    pentru
veniturile  obţinute  în  sau  după  prima  zi  a  lunii  ianuarie  a
anului imediat următor anuliii în care a fost       transmisă
notificarea de Încetare a valabilităţii;

(ii)       cu  privire  la  a]te  impozite  pe venit şi  pe  capital,  pentru
impozitele  percepute  pentru  orice  an  impozabjl  care Începe
În sau după prima zi a [unii ianuarie a anului  imediat următor
anului  În  care  a  fost  transmisă  notificarea  de  Încetare  a
va]abilităţii.

DREPT     PENTRU     CARE,     subsemnaţii,     autorizaţi     În     mod
corespunzător în acest scop, au semnat prezenta convenţie.
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{oate  texte]e  fijnd  ega]  autentice.  În  caz  de  divergenţe  de  interpretare,
textul În limba engleză va prevala.

PENTRU
ROMÂNIA

Luminiţa-Teodora Odobescu
Ministrul Afacerilor Externe

PENTRU
PRINCIPATUL ANDORRA

Ministrul Afacerilor Exteme
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PROTOCOL

Astăzi,    [a   semnarea    convenţiei    Între    România   şi    Principatu[
Andorra   pentru  e[iminarea  dublei  impuneri  cu   privire  [a   impozitele  pe
venit   şi   pe   capi{al   şi   prevenirea   evaziunii   fiscale   şi   a   evitării   plăţii
impozitelor,   subsemnaţii   au  convenit  faptul   că   următoarele  prevederi
sunt parte integrantă a convenţiei.

1.         În   sensul   prezentei   convenţii,   se   Înţe]ege   că   expresia   "unităţi
administrativ  -  teritoria[e"  este  fo]osită  În   cazul   României  şi   expresia
"subdiviziuni politice" este fo]osi{ă în cazul Andorrei.

11.         Cu  privire la articolul 25 (SCHIMBUL DE INFORMAŢII)

lndependent  de  intrarea  în  vigoare  a   convenţiei,   so[icitările  de
informaţii pot fi făcute:

a)       cu  privire  la  aspectele fiscale care  implică  un  comportament
intenţionat  care  poate  face  obiectu]  unei  urmăriri  penale  În
baza   legii   penale   a   statului   solicitant,   pentru   perioadele
impozabile  care Încep În  sau  după  prima  zi  a  lunii  ianuarie
2013 sau atunci când nu există o perioadă impozabilă pentru
toateimpozitelecareaparînsaudupă    prima     zi     a     [unii
ianuarie 2013; şi

b)       cu  privire  la  alte  cazuri,   pentru  perioadele  impozabile  care
Încep  În  sau  după  prima  zi  a  [unii  ianuarie 2017 sau  atunci
cândnu       există    o    perioadă    impozabilă    pentru    toate
impozitele  care  apar  În  sau  după  prima  zi  a  lunii  ianuarie
2017.

În cazul României, prevederile menţionate mai sus se aplică ţinând
cont de  perioade[e  de  prescripţie  prevăzute  pentru  stabilirea  obligaţii]or
fjscale din legislaţia internă.

111.       Cu privire la paragraful 3 al articolului  l2 (REDEVENŢE)

Se  Înţelege   că  termenul   "redevenţe"   include   de   asemenea   şi
em-  -,Ţ^J?j!-9gprogramele  de  calculator,  filmele  sau  benzile  folosite  pentru



de   radio   sau   de  {e[eviziune  şi  transmisiunile   de   orice  fel   destinate
publicului.

lv.      Cu privire [a asistenţa în colectarea impozitelor

În   eventualitatea   În   care,   În   conformitate  cu   un   acord   sau   o
convenţie  pentru  eliminarea  dublei   impuneri  Încheiată  cu  o  altă  ţară,
după data semnării prezentei convenţii, Andorra convine să includă Într-
un astfel de acord sau convenţie un articol similar cu articolul referitor la
asistenţa   În   colectarea   impozitelor  din   modelul   OCDE   al   convenţiei
fiscale  pe venit şi  pe capital,  atunci  prevederi[e  unui  astfel  de  ar[icol  se
vor aplica şi pentru prezenta convenţie.

DREPT     PENTRU     CARE,     subsemnaţii,     au{orizaţi     În     mod
corespunzător În acest scop, au semnat prezentul protocol.

dubiu:EeMmNpîaTr,`fn€`;SL%..6#;.ăi;:.;.hi;ri.bi!â;o&ri#â.i#âiaî::.â..şi.3îăî.:z^:l
toate textele fiind  egal  autentice.  În  caz  de  divergenţe  de  interpretare,
textul În limba engleză va prevala.

PENTRU
ROMÂNIA

Luminiţa-Teodora Odobescu
Ministrul Afacerilor Ex{erne

PENTRUPR]N%Na:s°Rm

Ministrul Afacerilor Externe
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CONVENTION

BEŢWEEN

ROMANIA
AND

THE PRINCIPALITY OF ANDORRA

FOR THE ELIMINAŢION OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

AND THE PREVENTION OF TAX EVASION AND AVOIDANCE

Romania and the Principality of Andorra,

Desiring  to  further  develop  their  economic  relationship  and  to
enhance their co-operation in tax matters,

lntending to  conclude a Convention for the elimination  of double
taxation   with   respect  to   taxes   on   income   and   on   capital   without
creating  opportunities for non-taxation  or reduced taxation through tax
evasion or avoidance (including through treaty-shopping arrangements
aimed  at  obtaining  reliefs  provided  in  this  Convention  for the  indirect
benefit of residents of {hird States),

Have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

1.        This convention shall apply to persons who are residents of one
or both of the Contracting States.

2.        For  the   purposes   of  this   Convention,   income   derived   by   or
through  an  entity  or  arrangement  that  is  treated  as  wholly  or  partly
fiscally transparent under the {ax  law of either Contracting  State shall
beconsideredtobein6omeofaresidentofaContractingStat:::?.u;;i=ş



only to the extent that {he income is treated, for purposes of taxation by
that State, as the income of a resjdent of tha{ State.

3.        This  Convention  shall  not  affect  the  taxation,  by  a  Contracting
State, of its residents except with respect to the benefits granted under
paragraph  3  of Article  7,  paragraph 2  of Article 9  and Ariicles  18,  19,
22, 23, 24 and 26.

Article 2
TAXES COVERED

1.        This  Convention  shall  apply to  taxes  on  income  and  on  capital
imposed  on  behalf  of  a  Contracting  State  or  of  its  administrative  -
terri{orial  units,  political  subdivisions  or local  authorities,  irrespective of
the manner in which they are levied.

2.       There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  and  on  capital  all
taxes  imposed  on  total  income,   on  total  capital  or  on  elements  of
income  or  of  capital,  including  taxes  on  gains  from  the  alienation  of
movable    or   immovable    properiy,    as   well    as   taxes    on    capital
appreciation.

3.       The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall  apply  are  in
pariicu[ar:

in the case of Romania:

(i)       thetaxon income; and

(ii)       thetaxon profit;

(hereinafter referred to as "Romanian tax");

b)       inthecaseofAndorra:

(i)       corporate income tax (impost sobre societats);

(ii)      persona]  income  tax  (impost  sobre  ]a  renda  de  les
persones fisiques); and
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(iii)     tax  on  income for fiscal  non-residents  (impost sobre
la renda dels no-residents fiscals);

(hereinafter referred to as "Andorran tax").

4.        The  convention  shall  apply also to  any identical  or substantially
similar  taxes  that  are  imposed  after  the  date  of  signature   of  the
Convention   in   addition  to,   or  in   place   of,   the  existing  taxes.   The
competent authorities of the Contracting States shall notify each  other
of any significant changes that have been made in their taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1.        For   the    purposes   of   this    Convention,    unless   the   context
otherwise requires:

a)       the terms "a contracting state" and "the other contracting
State" mean Romania or Andorra, as the context requires;

b)       the term "Romania"  means the state territory of Romania,
inc[uding  its territorial sea and air space above them,  over which
Romania exercises sovereignty,  as well as the contiguous zone,
the continental shelf and the exclusive economic zone over which
Romania     exercises     sovereign     rights     and    jurisdiction,     in
accordance with its legislation and wj{h the ru]es and principles of
international law;

c)       the term  "Andorra"  means the  principality  of Andorra  and,
when  used  in  a  geographical  sense,  means the territory  of the
Principality of Andorra;

d)       the  term  "person"  includes  an  individual,  a  company  and
any other body of persons;

e)       the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any
entity that i§ treated as a body corporate for tax purposes;

f)        the  term   "enterprise"  applies  to  the  carrying  on   of  any
business;                                                                               . z=-şÎŞ



g)       the    terms    "enterprise    of    a    Contracting    State"    and"enterprise of the other Contracting State" mean  respectively an

enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resjdent of the other Contracting State;
h)       theterm "national" means:

(j)       in the case of Romania, any individual possessing the
Romanian   citizenship   in   accordance   with   the   laws   of
Romania  and  any  legal  person,  body  of persons  and  any
other entity set up and  deriving  its s{atus as such from the
laws in force in Romania;

(ii)      in the case of Andorra,  any individual  possessing the
nationality of Andorra and  any legal  person,  partnership or
association  deriving  its  status  as  such  from  the  laws  in
force in Andorra;

i)         the  term  "international  traffic"  means  any  transport  by  a
ship or aircraft except when the ship or aircraft is operated solely
between  places  in  a  Contracting  State  and  the  enterprise  that
operates the ship or aircraft is not an enterprise of that State;

j)        the term "competent authority" means:

(j)       in the case of Romania, the Ministerof Finance orhis
authorized representative;

(ii)      in  the  case  of  Andorra,   the  Minister  in  charge  of
Finance or his authorized representative;

k)       the    term     "business"     includes     the     performance     of
professional  services  and  of  other  activities  of  an  independent
character.

2.       As  regards  the  application  ofthe  Convention  at  any time  by  a
Contracting   State,   any  term   not  defined   therein   shall,   unless  the
context  otherwise  requires  or  the  competent  authorities  agree  to  a
different  meaning  pursuant  to  the  provisions  of  Article  24,  have  the
meaning  that  it  has  at  that time  under the  law  of that  State  for ţhFFŢ{
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purposes  of the taxes to which the  Convention  applies,  any  meaning
under the  applicab[e tax  [aws  of that State  prevailing  over a  meaning
given to the term under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1.        For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of  a
Contracting  State"  means  any  person  who,   under  the  laws  of  that
State, is liable to tax {herejn by reason of his domici[e, residence, p[ace
of management,  place of registration  or any other criterion  of a similar
nature,  and  also includes that State and any administrative - territorial
unit,  political subdjvision  or loca]  authority thereof.  This term,  however,
does not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State or capital situated therein.

2.        Where by reason ofthe provisions of paragraph  l  an individual is
a   resident   of   both   Contracting   States,   then   his   status   shall   be
determined as follows:

a)       he shall  be  deemed  to  be  a  resident  only  of the  State  in
which  he  has  a  permanent  home  available  to  him;  if he  has  a
permanent  home  available  to  him  in  both  States,  he  shall  be
deemed to be a resident only of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

b)       if  the  State  in  which  he  has  his  centre  of  vital  interests
cannot  be  determined,   or  if  he  has   not  a   permanent  home
available  to  him  in  either  State,  he  shall  be  deemed  to  be  a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c)       if he has an  habitual abode in  both  states or in  neitherof
them,  he shall  be deemed to  be a  resident only  of the S[ate  of
which he is a national;

d)       if he is a national ofboth states orofneither ofthem,  the
competent  authorities  of the  Contracting  States  shall  seftle  the
question by mutual agreement.
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3.       Where by reason ofthe provisions of paragraph l  a person other
than   an   individual   is   a   resident   of   both   Contracting   States,   the
competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall  endeavour  to
determine  by  mutual  agreement the  Contracting  State  of which  such
person  shall  be  deemed  to  be  a  resident  for  the  purposes  of  this
Convention,  having  regard  to  its  place  of effective  management,  the
place  where  it  is  incorporated  or otherwise  constituted  and  any  other
relevant factors.  ln the absence of such agreement, such person shall
not  be  entitled  to  any  relief  or  exemption  from  tax  provided  by  this
Convention except to the extent and in such manner as may be agreed
upon by the competent authorities of the Contracting States.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1.        For   the   purposes   of  this   Convention,   the   term   "permanent
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  through  which  the
business of an enterprise is wholly or parily carried on.

2.        The term "permanent establishment" includes especially:

a)       a place ofmanagement;

b)       abranch;

c)        anofflce;

d)       afactory;

e)       aworkshop;

f)        a  mine,  an  oil  orgas well,  a  quarry orany other place of
extraction of natural resources; and

g)       an agricu[tural, livestock or forestry exploitation.

3.      A  building  site  or  construction  or  installa{ion  project  constitu{es  a
permanent establishmen{ only if it lasts more than twelve months. / •  `  l_--iY,
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4.        Notwithstanding the preceding  provisions ofthis Artic[e,  {he term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a)       the   use   of  facilities  solely  for  the  purpose   of  storage,
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the
enterprise;

b)       the   maintenance   of  a   stock   of  goods   or   merchandise
belongjng  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage,
display or delivery;

c)       the   maintenance   of  a   stock   of  goods   or  merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of processing
by another enterprise;

d)       the maintenance of a fixed  place of business solely for the
purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise  or  of  collecting
information, for the enterprise;

e)        the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of carrying  on, for the enterprise,  any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f)        the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination  of  actMties  mentioned  in  subparagraphs  a)  to  e),
provided  that  the  overall  activity  of the  fixed  place  of  business
resulting  from  {his  combination  is  of  a  preparatory  or  ai!xiliary
character.

5.        Notwithstanding  the  provisions  of paragraphs  1  and  2,  where  a
person  -  other  than  an   agent  of  an   independent  status  to  whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and
habitually  exercises,  in  a  Contracting  State  an  authority  to  conclude
contracts   in   the   name   of  the  enterprise,   that  enterprise   shall   be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that  person  undertakes for the  enterprise,  unless
the   activities   of   such   person   are   limited   to   those   mentioned   in
paragraph  4  which,  if  exercised  through  a  fixed  place  of  business,
would    not    make    this    fixed    place    of    business    a    permanent
establishment under the provisions of that paragraph. fşi=.`



6.       An   enterprise   shall   not   be   deemed   to   have   a   permanent
establishment  in   a  Contracting  State  merely  because  it  carries   on
business  in that State through a broker,  general  commission agent or
any other agent of an independent status,  provided that such  persons
are acting in the ordinary course of their business.

7.       The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contracting
State controls or is controlled by a company which is a resident of the
other  Contracting  State,  or  which  carries  on  business  in  that  other
State (whether through a permanent establishment or otherwise), sha[I
not  of itself constitute  either  company  a  permanent  establishment  of
the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1.        Income   derived   by   a   resident   of   a   Contracting   State   from
jmmovable   properiy   (including   income  from   agriculture   or  forestry)
situated in the other Contracting State may be taxed.jn that other State.

2.        The term  "immovable  properiy" shall  have the  meaning which  it
has  under the  law  of the  Contracting  State  in  which  the  property  in
question   is  situated.   The  term   shall   in   any  case   include   property
accessory  to  immovable  properiy,  Iivestock  and  equipment  used  in
agriculture  and  forestry,  rights to  which  the  provisions  of general  law
respecting  landed  property apply,  usufruct of immovable properiy  and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of,
or  the   right  {o  work,   mineral   deposits,   sources   and   other  natura]
resources;   ships  and  aircraft  shall  not  be  regarded  as  immovable
properiy.

3.        The provisions of paragraph  l  shall apply to income derived from
the direct use, lefting, or use in any other form of immovable property.

4.       The  provisions  of  paragraphs  1   and  3  shall  also  apply  to  the
income from immovable property of an enterprise.

--L=  y-``, ,



Ar(icle 7
BUS]NESS PROFITS

1.        Profits  of an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be  taxable
only in {hat State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein.
lf the enterprise carries  on  business  as aforesaid,  the  profits that are
attributable  to  the  permanent  establishment  in  accordance  with  the
provisions of paragraph 2 may be taxed in that o{her State.

2.        For the purposes ofthis Ariicle and Article 22, the profits that are
attributable in  each Contractind State to the permanent estab]ishment
referred to in paragraph 1  are the profits it might be expected to make,
in particu]ar in its dealings with other paris of the enterprise, if it were a
separate and  independent enterprise engaged  in the same  or similar
activities under the same or similar conditions, taking  into  account the
functions performed, assets used and risks assumed by the enterprise
through  the  permanent establishment  and  through  the  other parts  of
the enterprise.

3.       Where,   in  accordance  with  paragraph  2,   a  Contracting  State
adjusts the profits that are attributable to a permanent es{ablishment of
an  enterprise  of one  of the  Contracting  States  and taxes  accordingly
profits  of the  enterprise  that  have  been  charged  to  tax  in  the  other
State, the other State shall, to the extent necessary to eliminate double
taxation   on  these   profits,   make   an   appropriate   adjustment  to   the
amount   of  the  tax  charged   on   those   profits.   ln   determjning   such
adjustment, the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

4.        Where   profits   include   items   of  income  which   are   dealt  with
separately  in  other Articles  of this  Convention,  then the  provisions  of
those Ar[icles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article s
lNTERNATIONAL SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1.        Profits of an enterprise of a contracting state from the operation
of ships  or aircraft  in  international  trafflc shaH  be taxable  only  iŢ,*Ţ,[ît=?.
State.



2.        The provisions of paragraph  l  shall also apply to profits from the
participation  in  a  pool,  a  joint  business  or  an  international  operating
agency.

Article 9
ASSOCIATED ENŢERPRISES

1.        Where

a)       an enterprise of a contracting state participates directly or
indirectly in  the  management,  control  or capita[  of an  enterprise
of the other Contracting State, or

b)       {he  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the
management,  control  or capital  of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Contracting State,

and  in  either case  conditions  are  made or imposed  between  the two
enterprises  in  their commercial  or financial  relations which  differ from
those  which  would  be  made  between  independent  enterprises,  then
any profits which would,  but for those conditions,  have accrued to  one
of  the  enterprises,  but,  by  reason  of those  conditions,  have  not  so
accrued,  may  be  included  in  the  profits  of that  enterprise  and  taxed
accordingly.

2.       Where a contracting state includes in the profits ofan enterprise
of that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to tax in that other State
and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the  two  enterprises  had  been  those  which  would  have  been  made
between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate  adjustment to  the  amount  of the tax  charged  therein  on
those profits.  In determining such adjustment,  due regard shall be had
to   the   other   provisions    of   this    Convention   and   the   compe{ent
authorities  of the  Contracting  States  shall  if  necessary  consult  each
other.
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Artic]e 10
DIVIDENDS

1.        Dividends paid by a companywhich is a resident ofa contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2.        However,  dividends paid  by  a  company which  is  a  resident of a
Contracting State may also be taxed in that State according to the laws
of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of
the other Contracting State, {he tax so charged shall not exceed:

a)       0  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  if  the
beneficial owner is a company which holds directly at least 10 per
cent   of   the   capital   of   the   company   paying   the   dividends
throughout a 365 day period that includes the day of the payment
of  the  dividend  (for  the  purpose  of  computing  that  period,   no
account  shall   be  taken   of  changes  of  ownership  that  woiild
directly result from a corporate reorganisation, such as a merger
or divisive reorganisation,  of the company that holds the shares
or that pays the dividend);

b)       5 per cent ofthe gross amount ofthe dividends in all other
Cases.

This  paragraph  shall  not  affect the taxation  of the  company  in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3.        The term  "dividends"  as  used  in this Article means  income from
shares, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims,  pariicipating  in. profits,  as well  as  income from  other corporate
righ{s  which  is  subjected  to  the  same  taxation  treatment  as  income
from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4.       The  provisions  of  paragraphs   1   and  2  shall  not  apply  if  the
beneficial  owner  of the  dividends,  being  a  resident  of  a  Contracting
State,  carries on  business in the other Contracting  State of which the
company  paying  the  dividends  is  a  resident  through  a   permanent
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dividends   are   paid   is   effectively   connected   with   such   permanent
establishment. In such case {he provisions of Ariicle 7 shall apply.

5.       Where  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contracting  State
derives  profits  or income from the other Contracting  State,  that  other
State may not impose any tax on the dividends paid by the company,
except insofar as  such  divjdends  are  paid to  a  resident  of that  other
S{ate  or  insofar as  the  holding  in  respect  of which  the  divjdends  are
paid  is  effectively connected with  a  permanent establishment situated
in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the  undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or  income
arising in such other State.

Article 11
INTERESŢ

1.        Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a  resident  of
the other Contracting State may be taxed jn that other State.

2.        However,   interest  arising  in  a  Contracting  State  may  also  be
taxed  in  that  State  according  to  the  ]aws  of  that  State,   but  if  the
beneficial  owner of the  interest is  a  resident  of the  other Contracting
State,  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  3  per  cent  of the  gross
amount of the interes{.

3.        Notwithstanding the  provisions of paragraph 2,  interest arising in
a Contracting State shal[ be exempt from tax in {hat State if it is derived
and    beneficially    owned    by   {he    other   Contracting    State    or   an
administrative  -  terri{orial   unit,   political  subdivision   or  local  authority
{hereof  or  any  agency  or  bank  unit  or  institution   of  that  State  or
administrative -territorial unit, political subdivision or local authority or if
the   debt-claims   of  a   resident  of  the   other  Contracting   State   are
warranted,  insured  or financed  by  a financial  institution  wholly  owned
by {he other Contracting State.

4.       Ţhe  term  "interest"  as  used  in  {his  Article  means  income  from
debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by  mortgage  and
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bonds or debentures,  including premiums and prjzes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall
not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5.        The  provisions  of  paragraphs   1   and  2  shall   not  apply  if  the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the interest
arises  through  a  permanent  establishment  situated  therein  and  the
debt-c[aim   in   respect   of  which   the   interest   is   paid   is   effective]y
connected   with   such   permanent   establishment.   In   such   case  the
provisions of Ariicle 7 shall apply.

6.        ]nterest shall be deemed to arise in a contracting state when the
payer is  a  resident of that State.  Where,  however,  the  person  paying
the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in  a  Contracting  State  a  permanent  establishment  in  connection  with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such  interest  is  borne  by  such  permanent  establishment,  then  such
interest sha]l be deemed to arise in the State in which {he permanent
establishment is situated.

7.       Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the  payer
and  the  beneficial  owner  or  between  both  of them  and  some  other
person, the amount of the interest,  having regard to the debt-claim for
which  it is  paid,  exceeds the amount which would  have  been  agreed
upon  by the  payer  and  the  beneficial  owner  in  the  absence  of such
re]ationship,  the  provisions  of this  Article  sha[[  app]y  only  to  the  last-
mentioned  amount.    ln  such  case,  the  excess  pari  of the  payments
shall  remain taxable according to the laws of each  Contracting  State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

1.        Royalties arising in a contracting s{ate and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2.        However,  royalties  arising  in  a  Contracting  State  may  a]so  be
taxed  in  that  State  according  to  the  laws  of  that  State,  but  if  the
beneficiaiowneroftheroyaltlesIS]3ares'dent°fthe°therc°n;r:(î,::ÎgŢj?
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State,  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  5  per  cent  of the  gross
amount of the royalties.

3.        The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  payments  of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any    copyright    of    literary,     artistic    or    scientific    work     including
cinematograph  films,  any  patent,  trade  mark,  design  or  model,  plan,
secret formula  or  process,  or for the  use  of,  or the  right to  use,  any
industrial,    commercial   or   scientific   equipment,    or   for   information
concerning indus{rial, commercial or scientific experience.

4.        The  provisions  of  paragraphs   1   and  2  shall  not  apply  if  the
beneficial  owner  of  the  royalties,   being  a  resident  of  a  Contracting
State,  carries on  business  in the other Contracting State jn which the
royalties arise through a permanent es{ablishment situated therein and
the  right  or  properiy  in   respect  of  which  the  roya]ties  are  paid   is
effectively connected with such permanent establishment. ln such case
the provisions of Article 7 shall apply.

5.        Royalties shall  be deemed to arise  in a Contracting State when
the  payer  is  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the  person
paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or
not,    has   in   a   Contracting   State   a   permanent   establishment   in
connection with which the liabi]ity to pay the royalties was incurred, and
such  royalties are borne by such permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment
is situated.

6.       Where,  by  reason  of a  special  relationship  between  the  payer
and  the  beneficial  owner  or  between  both  of them  and  some  other
person, the amount of the royalties,  having  regard to the use,  right or
information for which they are paid,  exceeds the amount which would
have  been  agreed  upon  by the payer and the beneficial  owner in the
absence  of such  relationship,  the  provisions  of this Article  shall  apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments   shall   remain   taxable   according   to   the   laws   of   each
Contracting State,  due regard being  had {o the other provisions of this
Convention. {r=Ţ`r,r
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Article 13
CAPITAL GAINS

1.        Gains  derived  by  a   resident  of  a  Contracting  State  from  the
alienation of immovable properiy referred to in Artic]e 6 and situated in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2.        Gains from the aliena{ion of movable properiy forming part of the
business properiy of a permanent establishment which an enterprise of
a  Contracting  State has in the  other Contracting  State,  including  such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or
with the whole enterprise), may be taxed in that other state.     .

3.       Gains  that  an  enterprise  of  a  Con{racting  State  that  operates
ships  or  aircraft  in  international  trafflc  derives  from  the  a]ienation  of
such   ships   or   aircraf{,   or   of   movable   properiy   pertaining   to   the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4.        Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from  the
alienation  of  shares  or  comparable  interests,  such  as  interests  jn  a
partnership or trust,  may be taxed  in the other Contracting State if,  at
any time during the 365 days preceding the alienation, these shares or
comparable  interests  derived  more  than  50  per  cent  of  their  value
directly  or indirectly from  immovable  properiy,  as  defined  in Article  6,
situated in that other S{ate.

5.        Gains from the alienation of any properiy other than that referred
to in  paragraphs  1, 2, 3 and 4,  shall  be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

Article 14
lNCOME FROM EMPLOYMENT

1.        Subject  {o  the  provisions  of  Ariicles   15,   17  and   18,   salaries,
wages  and   other  similar  remuneration  derived   by  a  resident  of  a
Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in
that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State.  lf  the  emp[oyment  is  so  exercised,  such  remuneration  as  is
derived therefrom may be taxed in that other State.



2.        Notwithstanding   the   provisions   of  paragraph   1,   remuneration
derived   by   a   resident   of   a   Contracting   State   in   respect   of   an
employment  exercised  in the  other Contracting  State shall  be taxable
only in the first-mentioned State if:

a)       the  recipjent  is  present  in  the  other  State  for  a  period  or
periods  not exceeding  in the aggregate  183  days  in  any twelve
month period commencing or ending in the fiscal year concerned;
and
b)       the  remuneration  is  paid  by,  or on  behalf of,  an  employer
who is not a resident of the other State; and

c)       the     remuneration     is     not     borne     by     a     permanent
establishment which the employer has in the other State.

3.        Notwithstanding    the    preceding     provisions    of    this    Article,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an  employmen{,  as  a  member of the regular complement of a ship  or
aircraft,   that   is   exercised   aboard   a   ship   or   aircraft   operated   in
international trafflc,  other than aboard a ship or aircraft operated solely
within  the  other  Contracting  State,  sha][  be  taxable  only  in  the  first-
mentioned State.

Article 15
DIRECTORS` FEES

Directors' fees and other similar payments derived  by a resident
of a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of the  board  of
directors  of  a  company  which  is  a  resident  of the  other  Contrac{ing
State may be taxed in that other State.

Article 16
ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS

1.        Notwithstanding   the   provisions   of  Articles   7   and   14,   income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as
a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as
a   sporisperson,   from   that   resident's   personal   activities   as   such
exercised  in  the  other  Contracting  State,  may  be
State.
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2.       Where  income  in  respect of personal  activities  exercised  by  an
entertainer  or  a   sportsperson   acting   as   such   accrues   not  to   the
enteriainer  or sportsperson  but to  another  person,  that  income  may,
notwithstanding  the  provisions  of Articles  7  and  14,  be  taxed  in  the
Contracting    State    in   which    the    activities    of   the   entertainer   or
sportsperson are exercised.

3.        The  provisions of paragraphs  1  and 2 shall  not apply to  income
derived from activities exercised in a Contracting State by entertainers
or sportspersons if the visit to that State is wholly or main[y supported
by   public  funds   of  the   other  Contracting   State   or  administrative  -
territoria]  units  or  political  subdivisions  or  local  authorities  thereof.  In
such  a  case,  the  income  is  taxable  only  in  the  Contracting  State  of
which the entertainer or the sportsperson is a resident.

Article 17
PENSIONS

1.        Subject to the  provisions  of paragraph  2  ofArticle  l8,  pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State
in consideration of past employment shall be taxable only in {hat State.

2.        Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph   1   of  this  Ariicle,
payments  made  under the  social  security  legislation  of a  Contracting
State sha]I be taxable only in that State.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

1.        a)       Salaries,  wages  and  other simj]ar  remuneration  paid  by  a
Contracting  State  or an  administrative - terri{oria]  unit,  a  po[itica]
subdivision  or a [ocal  authority thereof to an  individual in respect
of services rendered to that State or unit, subdivision or authority
shall be taxab]e on]y in that State.

b)       However,     such     salaries,     wages     and     other    similar
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services  are  rendered  in that. State  and the  individual.-is-
resident of that state who:                                                        ;fv:'t,



(i)       isanationalof{hatstate; or

(ii)      did not become a resident of that state solely for the
purpose of rendering the services.

2.        a)       Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph   l,   pensions
and  other similar remuneration  paid  by,  or out  of funds  created
by,  a  Cohtracting  State  or  an  administrative  -  territoria]  unit,  a
politica]  subdivision  or a loca[ authority thereof to  an  individual  in
respect of services rendered to that State or unit,  subdivision  or
authority shall be taxable only in {hat State.

b)       However,  such   pensions  and  other  similar  remuneration
shall   be   taxable   only   in   the   other   Contracting   State   if  the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3.        The   provisions   of  Articles   14,   15,   16   and   17  shall   apply  to
salaries, wages, pensions, and other similar remuneration in respect of
services   rendered   in  connection  with   a   business   carried   on   by  a
Contrac{ing   S{ate   or   an   administrative   -   territorial   unit,   a   politica[
subdivision or a local authority thereof.

Article 19
STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting  a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely
for the purpose of his education or training  receives for {he purpose of
his maintenance,  education or training shall  not be {axed in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 20
0THER INCOME

1.        ltems  of income  of a  resident  of a  Contracting  State,  wherever
arising,  not dealt with  in the foregoing Articles of this Convention shall
be {axable on[y in that State.
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2.        The  provisions  of paragraph  1  shall  not  apply  to  income,  other
than  income  from  immovable  properiy  as  defined  in  paragraph  2  of
Article   6,   if  the   recipient   of  such   income,   being   a   resident   of   a
Contracting  State,  carries  on  business  in  the  other Contracting  State
through  a  permanent  establishment  situated  therein  and  the  right  or
properiy in respect of which {he income is paid is effectively connected
with  such  permanent  establishment.  ln  such  case  the  provisions  of
Article 7 shall apply.

Article 21
CAPITAL

1.        Capital  represented  by  immovable  property  referred to  in Ar{icle
6, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

2.        Capital   represented   by  movable  property  forming  part  of  the
business properiy of a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

3.       Capital  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  that  operates
ships  or  aircraft  in  international  {raffic  represented  by  such  ships  or
aircraft,  and  by  movable  propeh/  pertaining to the  operation  of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4.       AIl other elements of capital  of a resident of a contracting state
shall be taxable only in that State.

.       Artic]e 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

lt is agreed that doub[e taxation sha[] be e[iminated as fo][ows:

1.        ln the case of Romania:
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Where  a  resident  of  Romania  derives  income  or  owns  capital
which,  in  accordance with  the  provisions  of this  Convention,  may  be
taxed in Andorra]  Romania shall allow:

a)       as a deduction from the tax on the income ofthat resident,
an amount equal to the income tax paid in Andorra;

b)       as a deduction from the tax on the capital ofthat resident,
an amount equal to the capital tax paid in Andorra.

Such  deduction  in  either  case  shall  not,  however,  exceed  that
part of the income tax or capital tax, as computed before the deduction
is given, which is aftributable, as the case may be, to the income or the
capital which may be taxed in Andorra.

Where   in   accordance   with   any   provision   of  the   Convention
income derived  or capital  owned  by a  resident of Romania is  exempt
from  tax  in  Romania,  Romania  may  neveriheless,  in  calculating  the
amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take
into account the exempted income or capital.

2.        In the case ofAndorra:

Subject  to  the  provisions  of  the  law  of  Andorra  regarding  the
elimination   of   double   taxation   which   shall   not   affect   the   general
principle hereof:

a)       Where   a   resident   of  Andorra   derives   income   or  owns
capital  which,  in  accordance  with  the  provisions  of this  Convention,
may be taxed in Romania, Andorra shall allow:

(i)       as  a  deduction  from  the  {ax  on  the  income  of that
resident,  an  amount equal to the  income tax  paid  in
Romania;

(ii)      as  a  deduction  from  the  tax  on  the  capital  of  that
resident,  an  amount  equal  to  the  capital  tax  paid  in
Romania. -=r  `1   ``
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Such  deduction  in  either case shall  not,  however,  exceed
that    part  of the  income  tax  or  capital  tax,  as  computed  before  the
deduction  is  given,  which  is  attributable,  as  the  case  may  be,  to  the
income or the capital which may be taxed in Romania.

b)       Where in accordance with  any provision ofthe convention
income  derived  or  capital  owned  by  a  resident  of Andorra  is  exempt
from  tax  in  Andorra,   Andorra   may  nevertheless,   in   calculating  the
amount of {ax on the remaining income or capital of such resident, take
into account the exempted income or capital.

Article 23
NON-DISCRIMINATION

1.        Nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subj.ected  in  the
other Contracting State to any taxation  or any requirement connected
therewith,  which  is  other  or  more  burdensome  than  the  taxation  and
connected  requirements to  which  nationals  of that  other State  in  the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may
be  subjected.  This  provision  shall,  notwithstanding  the  provisions  of
Ariicle 1,  also apply to persons who are not residents of one or both of
the Contracting States.

2.       The taxation  on  a  permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has  in the other Contracting State shall  not be
less  favorably  levied  in  that  other  State  {han  the  taxation  levied  on
enterprises  of that  other  State  carrying  on  the  same  activities.  This
provision  shall  not  be  construed  as  obliging  a  Contracting  State  to
grant   to   residents   of   the   o{her   Contracting   S{ate   any   personal
allowances,  reliefs and reductions for taxation purposes on account of
civil status or family responsibi[ities whjch it grants to its own residents.

3.        Except   where   the   provisions   of   paragraph    1    of   Article   9,
paragraph 7 of Article  11,  or paragraph  6 of Article  12,  apply,  interest,
royalties   and   other   disbursements   paid    by   an   enterprise   of   a
Contracting State to a resident of the other Contracting S{ate shall, for
the  purpose  of determining  the taxable  profits  of such  enterprise,  be
deductible  under the  same  conditions  as  if they  had  been  paid  to .a  ..
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enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall,  for the  purpose  of determining  the taxable  capital  of such
enterprise,  be  deductible  under [he  same  conditions  as  if they  had
been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4.        Enterprises of a contracting state, the capital of which  is wholly
or  partly  owned  or  controlled,   directly  or  indirectly,  by  one  or  more
residents of the other Contracting State,  shall  not be subj.ected in the
first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any  requirement  connected
therewith  which  is  other  or  more  burdensome  than  the  taxation  and
connected  requirements to which  other similar enterprises  of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5.        The  provisions  ofthis Article shall  apply only to taxes which  are
covered by this Convention.

Ariicle 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1.       Where a person considers that the actions of one or both ofthe
Contracting   States   result   or  will   result   for   him   in   taxation   not   in
accordance with the provisions of this Convention, he may,  irrespective
of the remedies provided by the domestic law of those States, present
his  case to  the  competent  authority  of either  Contracting  State.  The
case must be presented within three years from the first notification of
the action  resulting in taxation not in accordance with the provisions of
the Convention.

2.        The   competent   authority   shall   endeavour,    if   the   objection
appears  to  it  {o  be  ji]stified  and  if  it  is  not  itse]f  able  to  arrive  at  a
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with  a view to the
avoidance of taxation which  is not in accordance with the Convention.
Any  agreement  reached  shall   be  implemented  notwithstanding   any
1:ime [imits in the domestic law of the Contracting States.

3.       The   competent   authorities   of   the   Contracting   States   shall
endeavour to  reso]ve  by  mutual  agreement  any  difflculties  or doiibis.Ţ~`
arising  as to the  interpretation  or application  of the  Convention



may  also  consult  together  for  the  elimination   of  double  taxation  in
cases not provided for in the Convention.

4.       The   competent   authorities   of   the   Contracting   States    may
communicate   with   each   other   directly,    including   through    a   joint
commission  consisting  of themselves  or their representatives,  for the
purpose  of  reaching  an  agreement  in  the  sense  of  the  preceding
paragraphs.

Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1.        The   competent   authorities   of   the   Contracting   States   shall
exchange  such  information  as  is fore§eeably  relevant for carrying  out
the    provisions    of   this    Convention    or   to    the    admjnistration    or
enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind  and
description  imposed  on  behalf  of  the  Contracting  States  or  of  their
administrative    -    territorial     units,     political     subdivisions     or     local
authorities,  insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not  contrary  to  the
Convention. The exchange of information is not restricted by Articles  1
and 2.

2.        Any  information  received  under  paragraph  1   by  a  Contracting
State  shall  be  treated  as  secret  in  the  same  manner  as  information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only  to   persons   or  authorities   (including   courts   and   administrative
bodies)    concerned    wîth    the    assessment    or    collection    of,    the
enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals
in  relation to  the taxes  referred to  in  paragraph  1,  or the  oversight of
the  above.  Such  persons  or authorities  shall  use the  information  on.Iy
for such  purposes.  They  may  disclose the  information  in  public  cour{
proceedings  or  in  judicial   decisions.   Notwithstanding  the  foregoing,
information  received  by  a  Contracting  State  may  be  used  for  other
purposes when such information may be used for such other purposes
under  the  laws  of  both  States  and  the  competent  authority  of  the
supplying State authorises such use.

3.        ln   no   case   shall   the   provisions   of  paragraphs   1   and   2   be
construed so as to impose On a contracting s{ate the Obii9ation: / .- ;Ţ|LT :' `.`'; ,r -.-,l  ``
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a)       to  carry  out  administrative  measures  at  varjance with  the
laws    and    administrative   practice   of   that   or   of   the    other
Contracting State;

b)       to supply information which is not obtainable underthe laws
or  in  the  normal  course  of the  administration  of {hat  or  of the
other Contracting State;

c)       to   supply   information   which   would   disclose   any   trade,
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or trade
process, or information the disclosure of which would be contrary
to public policy (ordre pub]ic).

4.        If information  is  requested  by  a  Contracting  State  in  accordance
with  this  Article,  the  other  Contracting  State  shall  use  its  information
gathering  measures  to  obtain  the  requested  information,  even  though
that other State may not need such information for its own tax purposes.
The  obliga{ion  contained  in  the  preceding  sentence  is 'subject  to  the
limitations   of  paragraph   3   but  in   no   case  shall  such   ]imitations   be
construed to permit a Contracting State to decline to supply information
solely because it has no domestic interest in such information.

5.        ln  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  3  be  construed  to
permit   a   Contracting   State  to   decline   to   supply   infomation   solely
because  the  information  is  held  by  a  bank,  other financia[  institution,
nominee  or  person   acting   in   an   agency  or  a  fiduciary  capacity  or
because it relates to ownership interests in a person.

Article 26
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS

AND CONSULAR POSTS

Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal   privileges  of
members  of  diploma{ic  missions  or consular  posts  under the  general
rules    of    international    law    or    under   the    provisions    of   special
agreemen{s.
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Article 27
ENTIŢLEMENT TO BENEFITS

1.        Notwithstanding   any   other   provisions   of   this   Convention,   a
benefit under this Convention shall not be granted in respect of an item
of income or capital  if it is reasonab]e to conclude,  having regard to all
relevant facts and circumstances, that obtaining that benefit was one of
the principal purposes of any arrangement or transaction that resulted
directly or indirect]y in that benefit,  unless it is established that granting
that  benefit  in these  circums{ances  would  be  in  accordance with  the
object  and   purpose  of  the   relevant   provisions  of  this   Convention.
Before  a  Contracting  State  denies  such  benefi{s  {o  a  residen{  of the
other  Contracting  State  by  reason   of  the  preceding  sentence,   the
competent   authority   of  the   first-mentioned   State   may   inform   the
competent authority of the other State.

2.       Where  a  benefit  under  {his  Convention  is  denied  to  a  person
under  paragraph  1,  the  competent  authority  of the  Contracting  State
that would otherwise have granted this benefit shall  nevertheless treat
that person as being entit]ed to this benefit,  or {o different benefits with
respect  to  a  specific  item  of  income  or  capital,   if  such  competent
authority,  upon request from that person and after consideration of the
relevant facts and circumstances, determines that such benefits would
have been granted to that person in the absence of the transaction or
arrangement referred to in paragraph 1. The competent authority of the
Contracting State to which the request has been made will consult with
the competent authority of that other Contracting State before rejecting
a request made under this paragraph by a resident of that other State.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

1.        This convention shall enter into force on the date of receipt ofthe
latter of the notifications sent through diplomatic channels by which the
Contracting   States   shall   notify   to   each   other   that   the   domestic
requirements  for  the  entry  into  force  of  the  Convention  have  bee.rL__
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2.        The provisions ofthe convention shall have effect:

a)       in the case of Romania,  beginning on or after the first day
of January in the  calendar year next following the year in which
the Convention enters into force;

b)       inthecaseofAndorra:

(i)       in  respect  of  taxes  withhe]d  at  source,  to  income
derived on or after the first day of January of the year next
following the year in which the Convention enters into force;

(ii)      in respect ofothertaxes on income and on capital, to
taxes chargeable for any taxable year beginning on or after
the first day of January of the year next following the year in
which the Convention enters into force.

Ar[icle 29
TERMINATION

1.        This convention shall  remain in force indefinitely,  but either ofthe
Contracting  States  may  terminate  the  Convention,  through  diplomatic
channels,  by  giving  to  the  other  Contracting  State  a  written  notice  of
termination not later than 30 June of any calendar year starting five years
after the year jn which the Convention entered into force.

2.        ln such event, the convention shall be deemed as terminated and
shall cease to have effect:

a)       in the case of Romania, beginning on or afterthe first day of
January in  the calendar year next following the year in which the
notice of termina{ion was given;

b)       inthecaseofAndorra:

(i)       in   respect  of  taxes  withheld   at  source,   to   income
derived on or after the first day of January of the y-ea[ ~
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next   following   {he    year   in    which    the    notice    of
termination was given;

(ii)       in  respect ofother{axes on income and  on  capital, to
taxes chargeable for any taxable year beginning on or
after the first day of January of the year next following
the year in which the notice of termination was given.

IN   WITNESS   WHEREOF,   the   undersigned,   duly   authorised
thereto, have signed this Convention.
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interpretation, {he English text shal[ prevail.

FOR
ROMANIA

Luminiţa-Teodora Odobescu
Minister of Foreign Affairs

FOR
THE PRINC]PALITY OF ANDORFU

ri__T h,rl. uS
Minister of Foreign Affairs
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between Romania and the
Principality   of  Andorra   for   the   elimination   of  double   taxation   with
respect to  taxes  on  income  and  on  capital  and  the  prevention  of tax
evasion   and   avoidance,   the   undersigned   have   agreed   that   the
following provisions shall form an in{egral pari of the Convention.

1.         For  the  purposes  of  this  Convention,  it  is  understood  that  the
term  "administrative - territorial  units"  is  used  in the  case  of Romania
and the {erm "political subdivisions" is used in the case of Andorra.

11.        With referenceto Ariicle 25 (EXCHANGE OF INFORMATION)

Notwithstanding the entry into force of the  Convention,  requests
for information may be made:

a)       in respectto tax matters invoMng intentional conductwhich
is  liable to  prosecution  under {he criminal  laws of the requesting
State,  to  taxable  periods  beginning  on  or  after  the  first  day  of
January  2013,  or where  {here  is  no  taxable  period,  to  all  taxes
arising on or after the first day of January 2013; and

b)       in  respect to  other cases,  to taxable  periods  beginning  on
or after the first day of January 2017 or, where there is no taxable
period,  for  all  taxes  arising  on  or  after the first  day  of January
2017.

ln the case of Romania, the above-mentioned provi§ions shall be
applied subject to the time limits provided for the assessment of the tax
ob[igations under the domestic legis]ation,

111.       With reference {o paragraph 3 ofArticle l2 (ROYALTIES)

It   is   understood   that   the   term   "royalties"   shall   also   include
software,   films   or  tapes   for   radio   or   television   broadcasting   and
transmission of every kind to the public.



lv.      With reference to the assistance in the collection of taxes

ln the event that, pursuant to an Agreement or Convention for the
elimination of double taxation concluded with another country,  after the
date of signature of this Convention, Andorra agrees to include in such
an   Agreement   or   Convention   an   Article   similar  to   the  Ar[icle   on
Assistance   in   the   Collection   of  Taxes   of   the   OECD   Model   Tax
Convention  on  lncome  and  on  Capital,  then the provisions  of such  an
Article shall also apply for this Convention.

lN   WITNESS   WHEREOF,   the   undersigned,   duly   authorised
thereto, have signed this Protocol.

S[GNED  in  dup]icate,  in  two  originals,  at  .#e?4/Jr# ........,  on
.4%..2?.?.4,  in  the  Romanian,  Catalan  and  English  languages,

exts   being   equally   authentic.   In   case   of   any   divergence   of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR
ROMANIA

Luminiţa-Teodora Odobescu
Minister of Foreign Affairs

FOFt
THEPR1%ANDORRA

Minister of Foreign Affairs
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Ministerul Afacerilor Exteme          ``     \`.\
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